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Quaestionum 


de proverbiis apud Aeschylum Sophoclem Euripidem 
caput alterum. 


Caput primum quaestionum de proverbiis apud Aeschylum Sophoclem Euripidem obviis, 
quod anno 1887 iuris publici feci (Diss. inaug. Regimonti), continet proverbia ex fontibus quibus- 
dam derivata. Iam vero hoc capite tractabo sententias proverbiorum loco habendas. Quas rationes 
in excutiendis proverbiis sim secutus, quoniam ibi praefatus sum, pauca habeo quae praemoneam. 

Anno 1890 A. Otto in praefatione libri, qui inseribitur „Die Sprichwörter und spriehwórtlichen 
Redensarten der Römer“ (Lips. Teubner), doctissime, quomodo proverbia cum Graecorum tum 
Romanorum cognoscantur, disseruit, atque maximo mihi gaudio est, quod ille vir doctus cum eis 
fere consentit, quae iam paucis in praefatione mea exposui. Optime explicat, quam difficile sit in lingua 
nostra discernere sententias et ,geflügelte Worte“, quae vocant, et proverbia, quanto difficilius 
igitur nobis diiudicandum sit in linguis Graeca et Latina, quae metaphorae*) aut quae sententiae 
in usu proverbiali fuerint. Eique assentior et sententias**) et locutiones in usu cotidiano tritas 
et dicta experientia fatisque hominum comprobata***) et ,geflügelte Worte“, quae vocamus,f) pro- 
verbiis vindicanti, seilicet quoad vulgaria atque in omnium ore fuerunt aut fuisse videntar. Etenim 
ex usu communi sive pervagato sententiarum dietorumque indieium firmissimum speciei proverbialis 
esse petendum, mihi quidem persuasum est, Alterum indicium est constantia quaedam formae 
dicendi; sed quamvis constans fuerit forma, tamen eum auctores orationis solutae tum imprimis 
poetae, sive legibus metricis sive aliis cuiusvis generis rationibus commoti, haud ita raro commu- 
taverunt. Unde hunc conspectum indiciorum proverbia ostendentium composui: 


*) Of. Blümner: Studien zur Geschichte der Metapher im Griechischen. I. Teubner 1891, praef. et p. 112 sq. 
**) Falso mea quidem opinione Martin (Studien auf dem Gebiet des griech. Sprichworts. Progr. Plauen i. V. 1889) 
negat sententias omnino proverbiis esse tribuendas. | 
***) Of. Herder, Spruch und Bild, insonderheit bei den Morgenländern (Hempel’sche Ausg. Teil VI. p. 161): 
„was sind Sprichwörter anders als kurze, kräftige, oft sehr sinnreiche Volkssprüche, die als Grundsätze der 
Denk- und Lebensart, als unzweitelhafte Axiome des gesunden Verstandes und der Sittenweisheit gelten?“ 
Rückert, Weisheit des Brahmanen I. p. 175: 
„Zu lehren glaubt’ ich oft, was ich an mir erfuhr, 
Und sah dann: ich umschrieb ein altes Spriehwort nur. 
Das eben ist die Art des Spriehworts: wir gewahren 
Erst seinen Sinn, wenn wir ihn an uns selbst erfahren.“ 
T) Praeclare Otto p. XXI „geflügelte Worte“ vocat proverbia hominum eruditorum. 


m A 


l. Tragici ipsi indicant speciem proverbialem, 


a. addentes: woreg ý rragoıuia (Aesch. Ag. 264, Soph. fr. 262, Eur. fr. 664) sive AX čor 
aly djs ý Sooty rragoınia (Soph. Ai. 664). 
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b. celebrantes sententiae vetustatem, e. gr. rowyÉocov uödos rade qve; Aesch. Cho. 313, za- 
Aaiparos ð’ Ev Boorois yégwv Aoyos Aesch. Ag. 750, Aóyos uév or doyaios Soph. Tr. 1, 
de ð duvodueva Soph. Ai. 292, maar uév ovv durndév Eur. Phoen. 438, malas aivoc 
as xalas &yeı Eur. fr. 25, 344, coll. 511. 

e. laudantes ignoti auctoris sapientiam, e. gr. ù cogóc Ñ copes 0c modroc £v yvøug róð éfá- 
orade . . . Aesch. Pr. 887 sqq., copie ydg & vov xAewov Enos négavras Soph. Ant. 620, 
g0Qóv v. youa vod didazavros Boorovg Eur. Andr. 957, Adyos yág čorw ovx uðs, voyav ð 
nos Eur. Hel. 513. 

d. comprobantes experientia fatisque suis, e. gr. Odris £uzcetgoc xvoet, &rxíorara, Aesch. Pers, 598, 
éníarauai te xal nerreigugueı Alav Eur. fr. 465, óc adn déc iv doa Eur. fr. 76, xai rar’ &o’ 
qv dAq9éc, jo9óuqv Eur. I. T. 351. 


ll. Alii auctores docent speciem proverbialem, 

a. scriptores Graeci, imprimis Plato. 

b. scholiastae tragicorum ad hos locos: Aesch. Pers. 930, Cho. (78), 697, 926, Ag. 32, (1133) 
Soph. Ai. (746), 186, 1039, Oed. Col. 954, Ant. 631, Tr. 13, Phil. 946; Eur. Andr. 930, 
Hipp. 345, Med. 86, 410, Or. 279, 485, 1610, Troad. 1051, Phoen. 438, 1369; praeterea 
schol, Soph. Ant. 781 de Eur. fr. 887, schol. Eur. Med. 618 de Soph. Ai. 665, schol. Aesch. 
Ag. 33 de Soph. fr. 809. 

c. paroemiographi: Zenobius, Diogenianus, Gregorius Cyprius, Appendix prov., Diogen. cod. 
Vindob., Greg. Cypr. codd. Leid. et Mosqu., Macarius, Apostolius, Mantissa prov.*) (cf. diss. 
m. p. 1—2). 


lexieographi, grammatici, scholiastae aliorum auctorum, velut Hesych., Suidas, Etym. M., 


+ 
poe) 


Eustathius. 


Ill. Colligere licet in proverbiorum consuetudine fuisse 
a. sententias, quae non modo ab tragicis tritae sunt, sed etiam aliis auetoribus Graecis re- 
periuntur familiares, 
b. loeutiones formulasque dicendi, quae in eadem forma saepius repetuntur a tragicis, 
c. metaphoras, quae nummorum instar in cotidiano usu fuisse videntur. 
Haud raro plura indicia simul concurrere est consentaneum.**) 


$ l. Sententiae ad numen divinum spectantes. 


Rei ipsius natura fert, ut in tragoediis permultae sententiae pertineant ad numen divinum 
omnes sortes condieionesque vitae humanae dirigens. Quarum complures in proverbia sunt versae. 

Homines ignavi ne sperent, se precibus inanibus auxilii deorum participes fore, admonet 
Eur. fr. 435: 


auros u vOv ðoðv eita daiuovas xAsv 
wp yao novodvrı xal Sedo EvAAaufivet. 
*) Corpus paroem. Graec. edd. Leutsch et Schneidewin Gotting. I 1859, IL 1851. 


**) Tragicorum locos ex his editionibus exhibui: Aesch. Soph. ex editt. Teubner. Dindorfii 1882, Eur. ex ed. 
Teubner. Nauckii IIT’ IIT? 1879—81; fret. ex Nauckii Tragg. Graec. fret. 1856. Scholia ex editt. Dindorfii. 
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Versum priorem offert Mant. pr. 1,32 comparans eum proverbio ovv AFnvě xol yeiga xivet, 
quod dicebatur êm rod un xojvaı émi reis viv Fedw £Amícu xa9wuévovc aoyetv (Zen. 5,93). Ver- 
sum alterum exhibuit Ap. 17,43 b. 

Ad Eur. El. 80: doyos ydo ovdeis, 9to)c Eywv ava corona, 

Bíov dóvav dv EvAdEyew @vev nóvov 
glossema aptissime adscriptum ovdeis a0 uovov Cy vod énixadeioda Seovc affert illud ody AF. 
x. y. x. Cf. Eur. I. T. 910, Hel. 756, fr. adesp. trag. 440: edo dé roic aoyotow ov agioraraı. 
Similia sunt Aesch. Pers. 742: «44’ Orav onevön tig avıös, yo) Dede ovvarrrerei, fr. 386: puler 
dé «d xduwovn ovonevdew eos. Soph. fr. 371: ovx Eon voic um Dodou ovuuayos ry, fr. 842 
= Ap. 13, 36a): ov voic advmos Ñ twyn Evllaußaveı. Cf. Men. fr. 47: roAuyn dixaig xai dedc 
ovAdaupsaver, Eadem sententia iam invenitur ap. Hom. Od. y 260 et Her. 7, 8, 1 neque ignota 
fuit Latinis. Otto s. fortuna 9 uberrima locorum copia collecta demonstrat, quam tritum sit ab 
poetis aliisque auctoribus Romanorum Terentianum illud (Phorm. 203): fortes fortuna adiuvat. 
Cui cognatum est nostrum „wer nicht wagt, gewinnt nicht“, quod in variis formis apud Graecos 
et Latinos nobis occurrit., Inde ab veterrimo Hesiodeo (opp. 289) rìs ó' doere idowra Joi 
7t007t&o0L9ev É9:uxav usque ad Horatianum celeberrimum (sat. 1, 9, 59) „nil sine magno Vita 
labore dedit mortalibus“ permulti idem expresserunt; summo autem cum studio tragici hoe docent 
inculeantque multis dietis, quorum pars in corp. par. invenitur. Haec appono: Aesch. fr. 308 
mm movoover 0° &x Jev | ogeíAeras téxvwua tod ztóvov xAéoc. Soph. fr. 853 molar xaddv det 
vj xalov t uwuévo' | uixgod d’ aydvoc ov uéy Eoyeraı xAéoc, ubi in versu priore probabiliter 
Nauck. pro xdv proposuit ;zróvov, alterum versum recepit Mant. pr. 2, 21; fr. 364 otor mo? 
awe vOv axowy avev ztóvov, El. 945 ggg, nóvov tot ywoic ovóév evmyei, coll. fr. 755 (= Ap. 
13, 77b). Eur. fr. 477 rovos yao, we Aéyovow, euxkelas naro (= Mant. pr. 2, 67), fr. 147. ev- 
xhevav CAagov ovx Cvev zt0ÀAOv ztÓvov, fr, 719 poydety avayxn tods Helovras cUTvyciv, fr. 464, 
1039 v. 7, Suppl. 323, Her. 625, coll. fr. 240, 241, 242, 430a, atque ab Apostolio recepta fr. 
238, 366, 1038, 745, 1. T. 114. 

Aesch. Sept. 625 deod dé ddoóv Eorw evtvysiv Boorovc, 

Ap. 8, 87 excerpsit, quocum comparentur Eur. Suppl. 596 et fr. 149. 

Soph. Ai. 383 E)v rj Dem mag xai yedd xodvoerar 
reperimus ap. G. C. L. 3, 10, G. C. M. 4, 52, Ap. 12, 26 addita explicatione «vri tod: Jeor 
BovAonévov xai ví xaxü uerioraraı gic réoww, tum ap. Stob. Ecl. 1, 3, 34, Suid. Cf. Eur. J. A. 
31. Neque dissimilia sunt Eur. fr. 925 (— Mant. pr. 1, 4), Suppl. 331 6 ydo eos zm&vv' qva- 
orgéper zt&Aw, Hec. 958 (= Ap. 12, 30b et 18, 4a), Hel. 712, Rhes. 332. 

Soph. Oed. Col. 1526 Jeol yüg ev mer, owe d elaopó c, orav | và Het peis us ès v0 uai- 
vecta, gary meminisse mihi videtur hexametri proverbialis owé Jeðv dAkovor vio, dAÉovGt 
dé emk, quod legitur ap. Mac. 6, 85 et App. pr. 4, 48. Eandem sententiam expresserunt Tib. 
1, 9, 4 „sera, tamen tacitis Poena venit pedibus“ et Hor. carm. 3, 2, 31 „raro antecedentem sce- 
lestum Deseruit pede poena claudo“ aliique, quos vid. ap. Otto s. deus 11. 


A deo mente occaecati vulgo credebantur, qui aliquid mali pernieiosique suscipiebant. Hanc 
sententiam proverbii more esse celebratam ostendunt versus Soph. Ant. 620 cogíg yao &x tov | 
xhewor Enos séqavror | tÒ xaxdv doxeiv zov £6940v | töd Eumev orp qoévag | Feds ayer mög 
@rav. Schol. apponit trag. adesp. 379. Iam Aesch. fr. 151 praeierat Sec mêr altiav qeu Boo- 
voic | orev xaxdoa dwua muwrónv Fén, quos versus afferunt Ap. 8, 89k, Plat. reip. 2, 380 A, 
Plut. Mor. 17 B, 1065 E. Cf. Hom. Il. Z 234, Z 377, P 470, = 311, T 86. Eandem sen- 
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tentiam exprimit Publ. Syr. 173 ,fortuna nimium quem fovet stultum faeit“, quod eum similibus 
composuit Otto s. fortuna 18. Nos wem das Glück zu wohl will, den macht es zum Narren“. 

Ad deorum summam potentiam spectat senarius 

So) JéAovroc x&v Eni buds mA€Eotc, 

cuius de auctore veteres dissentiunt; equidem Nauck. secutus versum Euripidi vindicaverim, Pro- 
verbium esse intellegitur ex Mac. 4, 69 (ef. 4, 3) et Luc. Hermot. § 28: ajuds dé . . ovx ol- 
ua dei . . Es GrevOv zoud xavaxAciew viv ride, Eni Óuróc, cc wj ragoınia quoi, tov Alyaiov 
ij tov Tovioy dienkedon OéAlovrac. Quae proverbii vis sit, simul ex schol. h. l. cognoscitur: 
contar Emi vOv navy Arroowv xai Jeg uóv elc Avcw Ermenoufvov, paulo aliter interpretatur 
Mae. 4, 3 ém ówrüc mdeiv: Eni vv elc xivdvvoy Eavrovs Eußdedinzorov, Variata dicti forma 
xéodove xarı xüv €. o. 7., quam profert schol. Eur. Phoen. 395, ex ioco Aristophanis (Pac. 699) 
manavisse neque proverhii locum obtinuisse mihi quidem videtur. De origine locutionis êm dud¢ 
Blümner l. c. p. 99 haec scribit: „diese sprichwórtliche Redensart soll davon ausgehn, dass die 
griechischen Knaben bei ihren ersten Sehwimmversuchen an Stelle der Schwimmgürtel von Kork 
Binsenbüschel nahmen.* 

Contra deos et diram necessitatem pugnare esse absurdum, docent permulti loei. Otto s. 
deus 3 iure ae merito eiusmodi sententias proverbiis attribuit, velut Plaut Pers. 26 ,deisne ad- 
vorser“. Ex tragieis haec eligam: Eur. fr. 491 ov yor waxyeodar nods v0 Oetov, add’ Eüv, fr. 724 
ov Ò eix dváyxg xoi Deoior ux udyov, Bacch. 325 xov Seouayyjow (= Ap. 13, 61b), Iph. A. 
1409 16 Heouayeiv yao anodurovdo’ (versus spurius), Soph. Trach. 492 Joc: dvoueyodvres. CE. 
Hom. Il. P 98, Theogn. 687, Men. mon. 247, Xen. Oec. 16, 3, Act. apost. 5, 39. Idem valere 
necessitatem, intellegimus ex Pittaci dieto 

dvayzıı OvVdE Jeo udyovtat 

in proverbium verso testibus Zen. 1, 85, G. C. 1,52, G. C. M. 1,50, Ap. 3,6. Ad quod proxime 
accedit Soph. fr. 236 zoos wv ‘Avayxny ovd’ "onc aviiorara. Cf. Liv. 9, 4, 16 „pareatur ne- 
cessitati, quam ne dii quidem superant^ et quae Otto s. necessitas 1 praebet. Cognatum est a 
Zen. 3, 9 allatum dewijs avayans ovóév icyvoOreoov, quod sine dubio mutuatus est ex Eur. Hel. 513 

hoyos ydo &owwv ovx £uös, copay ð’ Enos, 

dewis avayxys ovóév iaxvew zov, 
cuius loci speciem proverbialem versus prior per se satis certe indicat. Ex ingenti copia simi- 
lium satis sit apposuisse Aesch. Prom, 105 tò rìs avayzns €or’ adngırov cOévoc et Soph. Ant. 
1106 aveéyxn ð ovgi dvopaynréor. 


§ 2: Sententiae ad hominem pertinentes. 


a. ad varios aetatis gradus et ad moriendum. 


Ex Eur. fr. 511 salads aivos’ Eoya uév vewréowr, 
BovAai 0° Exover vv yegaırdowv xgETOS 
sumptum videtur Prov. app. 4,6 v£&oıs wév čoya, Bovias dé yegarrégois. Proverbium esse apparet 
eum ex illo mlas aivoc, tum ex Harpocr. 85, 14 (Bekk.) zragotuía tig stw . . Eoya véow, 
Bovdai dé uécov, evyai dé yegóvrov. Hac forma mutata afferunt, prov. Mac. 4, 11, Ap. 7, 90. 
Suo iure autem madads audit aivoc ille, quippe quem non modo Hesiodus sed etiam Hom. Il. 
B 53, Pind. fr. 213, Plut. an seni sit ger. resp. 789 E celebrent. Rursus Eur. idem expressit 
fr. 293 et 364 v. 21 (— Ap. 12, 70a). Etiam meminit sententiae Minervam ad Furiarum chorum 
Eum. 847 loquentem faciens yegawrégm yàg ci | x«i vj  uév ei od xdor Euod cogoréga. 


Ab Solone pronuntiatum esse tradunt versum (fr. 15) 
ynodoxw ð aisi z0AAG Ót9acxouevoc, 
quem adhibent Plat. Lach. 188 B, Reip. 7, 526 D, Amat. 133 C, Plut, Sol. 31, schol. Soph. 
Ant. 711, Cic. Cat. mai. 8, 26 et 14, 50 atque, quod in prov. cessit, afferunt Zen. 3, 4 addens 
Em 10v dia TO yous £uzreigotéoov, Diog. 3, 80, G. C. L. 1, 79, Ap. 5, 40. Tragicorum hue 
pertinent Aesch. Ag. 584 dei yGo PK toüs yEgovow ev wade, fr. 387 xaÀóv dé xo yéoovu 
povddven copa, Soph. Ant. 710 ad’ avdga, zei tis N Copec, và uavIávew | mó% aloyoov oùðèv 
xai tò wy teivew &yav, ubi schol. illud Solonis offert. 

Quantiscunque vero laudibus rerum peritos senes efferunt poetae, saepius senectuti imbe- 
eillitatem atque inertiam crimini dant. Eur. senem quasi umbram contempsit fr. 512 pam xci 
ox yÉoov avje (= Mant. pr. 2, 97) et Andr. 745 cx yao avriorıgos wy pornv Eyes, quae 
sunt Menelai Peleum senem obiurgantis. De usu proverbiali vocis cxt dixi in diss, mea p. 53 
—54. Cf. Blümner l. e. p. 260 et 266. Huespeetat speciem proverbialem in versu primo prae 
se ferens Eur. fr. 25: malas aivos ois xalðsç Eye 

yEoovres ovdEV čouev ao riiv oxhos | xæ oxi, ovcíoov ð Éorrouev. wuýuara. 

Idem valet y&eov «(uos Med. 1209, Her. 166, coll. Arist. Lys. 372. 

Cognatum Soph. Oed. Reg. 961 ouıxga rahat owuar evvafeı don laudatur in Mant. pr. 2, 85. 

Notum erat proverbium ém vów zro0c 10 y5gac eundeorkonw (Diog. 4, 18) 

dic maidss oi yÉoovrec. a 

Tragicorum huc pertinent Soph. fr. 444 gw ydo audıs mais 0 ynodoxwv dvne, Aesch. 
Eum. 38 yoaös . . dvtinaic uèv ovv, Ag. 74. Permultorum scriptorum loci continent eandem 
sententiam, in eis Arist. Nub. 1417, coll. Equ. 1098 sq.; Plat. Legg. 1, 646 A; Crat. fr. 24 nv 
ao’ addndns 6 Aóyos ws dic mais yEowv, Theop. fr. 69; Iuvenal. Sat. 13, 33 „die, senior bulla 
dignissime*, ubi schol.: „quasi iterum puer, hoc ex prov. Graeco zr. 9. y.* Alia praebent Otto 
s. senex 1 et Bauck.*) p. 15; ef. nostrum „Alte Leute sind zweimal Kinder.* 

Soph. Oed. Col. 395 yéoovra 0° oo9o0v plavgor, 0c voc méon receperunt G. C. 1, 97, G, 
C. M. 2, 51, Ap. 5, 39. 

Paucis attingam, quid poetae tragici senserint de moriendo. Aiacis praeceptum Soph. Ai. 479 


? 


i xadac Civ m xalos tedvyxéven | tov séyevi Kon 
in proverbium erat versum teste Mac. 4, 35. Vid. Lobeck. ad h. l. Idem exprimunt Soph. El. 
1320, 988 sqq. (= Ap. 8, 34f), fr. 445 «à quj ydo civar xoeiooov 1| tò Liv zaxds, Oed. R. 518, 
Ant. 463 sq., fr. 867, tum Aesch. fr. 392 foe novngäs Jüvaroc aigerwregos (= Ap. 1, 67 o), 
fr. 85, 171, Ag. 1303, Prom. 750. Imprimis autem decantavit sententiam Euripides, e. gr. Or. 
1151 &koute» xÀ£oc | xaAdc Iavovies 7 xaAoc ceowonévor, fr. 599 ovx ov tÒ un) Cv xoticcov 
or n Civ xaxoc, Hec. 377, Her. 200, 534, Or. 786, Tr. 637, Ion. 858, Cycl. 201, Rhes. 758 sqq. 
Ex miro verborum consensu conicere licet, in proverbii consuetudine fuisse 

Aesch. fr. 250 &Ayoc 0° ovdév veras vexood, 

Soph. Oed. Col. 955 S«avóvrov ð’ ovdév aAyog ürrrereı, 

Eur. Ale. 937 ris pév (Aleestidis mortuae) yàg ovóév dAyoc deii note. 
Cf. Soph. Trach, 1173, El. 1170 (quem versum Erasmus Adag. Chil. p. 981 habet), Eur. fr. 830. 
Propinqua est sententia affirmans, mortem afferre malorum finem, quae in tragoediis passim 
repetitur, e. gr. Aesch. Suppl. 802 «Qj yàg Daveiv ELevdegoduaı quAoGTOYOY xaxadv, Prom. 754, 
fr. 250, 343; Soph. fr. 631 QAX £Ec9" 6 Javaroc A@otos iatods vócov, Oed. Col. 1220, Trach. 
1955; Eur. Her. 595 rò ydo Saveiv | xaxow ueyıorov yaouaxov vouilereı, Med. 145, Hipp. 1373, 


*) de prov. aliisque locutionibus ex usu vitae communis petitis ap. Aristophanem com. Diss. inaug. Regim. 1880. 
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fr. 176, 452. Quorum locorum partem haud iniuria, ut mihi videtur, recepit Ap. 2, 52 e, 6, 61 f, 

8, 83c. Idem excerpsit 18, 54 verba, quae Darii umbra facit Aesch. Pers. 840 . . «oic Favovoı 

mhovtos ovdév weil. 

b. Sententiae ad condiciones institutaque vitae privatae pertinentes. 
a. ad rationes familiares conubiumque. 


Tota fere antiquitas in hae consentiebat opinione, fortes a fortibus ereari (cf. Hor. carm. 
4, 4, 29) patrumque indolem in filiis quasi reviviscere. Huc spectat Eur. fr. 344 
ped ev’ malaos aivos os xahds tye 
osx Qv yÉvovro yonotos Ex xaxcd TaToos. 
Ex versu priore, qui recurrit in fr. 25 modo p. 7 allato, satis apparet, dictum in numero pro- 
verbiorum esse habendum. Accedit, quod idem sensus inest, qui in proverbio tov mareds TO Teat- 
diov explicato ab Mac. 8, 43 èm tod óuoíov et ab Ap. 16, 79 Em tov matemlovtmy eis twas 
Enudevormtas. Nee minus proverbii speciem adumbrat exordium Eur. fr. 76: ws adndeés iv 
doc, | EoIAwv aw dvðgðv oda yiyveodaı téxva, | xaxov ð’ Ouo tù yvocı vj od mareds. CF. 
Eur.- Hel. 941, fr. 166, 234, 300; Soph. Ant. 78, 471, Ai. 471, Phil. 874. 
Concedit autem aliud proverbium, etiam contrarium fieri posse, quod legimus in Soph. fr. 
262 (— Ap. 6, 88a) 
tod 0°, woreg vj zt&o0uuíe, 
èx agora barv Yvoros av yEvon’ dvno. 
Aeschylus usurpata imagine eandem sententiam expressit Cho. 204 ouixgoù yévow ay onéo- 
patos ueyas run. 
Pietate erga patrem ductus Haemon linguam coercens Creonti ipsum acriter obiurganti 
respondet Soph. Ant. 755 
ei un 
Diog. 4, 75, App. pr. 2, 11, Ap. 6, 78 inter proverbia recensent el un mame joa addentes 


namo 409^, Elrtov Cv 0’ ovx Ev Yooveir. 


Asie tò einov Qv xrÀ. Vim proverbii explanat Erasmus p.492 ostendens, id vulgo esse dictum 
„quoties honoris aut metus causa convicium reticebant.* 

Feminarum condicionem Athenis miserrimam fuisse, quis est qui nesciat?  Angustis munerum 
domesticorum finibus coactae itaque omnis paene humanioris eruditionis expertes, viris, qui totum 
fere diem foris agebant, non modo non cordi erant, verum etiam ad nullam aliam rem esse vide- 
bantur nisi ut domum administrarent et liberos parerent educarentque. Huc pertinent innume- 
rabilia fere dicta tragicorum, quorum pars adeo erat sermone trita, ut proverbiorum locum tene- 
rent*). Gravissime poetae inculcant, domi manere et tacere feminas honestas decere. Primum 
exhibeo Eur. fr. 920 

Evdov yvvauxow zai mao’ oixÉratc A0yoS, 
quod proverbiale esse Eust. ad Il. 566, 14 testatur: . . . ragoıniav Eg Evgıridov AÉyovaav' Evdov 
y. xt, nyovv £v v0ic xar olxiav Aaknıdov Qv ein tàs yvvaixac, (io dé ovx E£urkov, 000€ GAAOTQ y 
rragovınv Avrfov vv dadiav. Cf, Eur. Her. 43. Eodem sunt referenda verba ab Eteocle ad 
chorum virginum Thebanarum faeta Aesch. Sept. 232 ody d' av tÒ cuyüv xai uévew tico Óóuov. 
Soph. Ai. 292 Tecmessa de coniuge dicit: 

6 0° cine mods me pal’, dei d^ durovuera: 

yore, yovarEl xócuov Ñ oyi qot, 
ubi verba «ei ð (uv. proverbium satis indicare videntur; optime schol. affert, quae Hector ad 


*) De prov. 0gxovc yw yvvaixds tic dwg yoğpw vid. diss. m. p. 29. 
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Andromacham ap. Hom. Il. Z 490 loquitur. Praeclarae sententiae Sophocleae imitatores et lau- 
datores, quorum numerus ingens est, Lobeck ad h. l. enumerat. Apud eundem poetam cognatum 
legimus fr. 61: xóoy te xdoytíg yEvos, | als xócuoc 7 oy re xai tà ade’ Erm, de quo vid. 
pauca in diss. m. p. 35. Of. Eur. Her. 476 yvvaixi ydg ovyy te xai tò cGoqpooveiv | x&AAwTOY, 
Andr. 876, El. 343, Hec. 975, I. A. 735, 993, fr. 525.  Adseribere mihi liceat praeceptum , 
Pauli apostoli (1 Cor. 14, 34) ai yevaixec dumm £v reis Exximoiaıs oryarwoav xi. et ex Latinis 
unum Plaut. Rud. 1114: ,tacitast melior mulier semper quam loquens.* Plura ap. Otto s. mulier 1. 

Ad Andromacham respiciens, quippe quae ab Neoptolemo marito ex bello Troiano praeda 
adducta concubinaeque loeum obtinens totam felicitatem domesticam perdiderit, Hermione elo- 
quitur Eur. Andr. 930 

xGxowv yvvcuxowv Eloodoi w anwdecay. 
Mox pergens omnes prudentes viros admonet, ne unquam alienas mulieres domum intrare 
patiantur, qrar yàg dıddoxakoı xaxov (v. 946) atque idem inculcat v. 952. Ad versum illum 
930 scholl. adnotaverunt sics s&ooudíav weriyIn 6 oriyos. Sed etiam aliunde constat de hoe versu 
in prov. profecto, cf. Wyttenbach ad Plut. Mor. 143 F. Idem monent Plut. l. e. et 610 B, 
Naumachius ap. Stob. 73, p. 439. 

In deligenda uxore viri praecipue id spectavisse videntur, ut virginem in matrimonium du- 
cerent, quae ipsis et genere et re familiari par esset. Huc pertinentia dieta praeceptaque per- 
multa eum apud alios scriptores Graecorum reperimus tum apud tragicos, Cf. iam Hom. Il. 7 398 
yjuavrı » . eixviav &xoviw et Pind. Pyth. 2, 64 sqq. Aesch. Prom. 887 5 Copos 5 cogóc 0c | 
apatos Év yvoug tróð’ Edaorace | xa) yAccGQ Owpw9oLoyncev, | cc tò zmdevonı xa éavróv čo- 
oreveı axe auctore schol. A (= Ap. 16, 55) respexit Pittaci dictum Qv xard cavrov &Aa. 
Qui eum ex eo quaereret quidam, utram duceret uxorem, bene dotatam an pauperem sibique parem, 
ad pueros eum dimisit, qui turbines flagellis agitabant aliique aliis dicebant v. x. c. e. Unde is, 
qui interrogaverat, sumpsit sibi praeceptum toa öuikeı (= Ap. 1. c.) sive yaueı & vov Opoíov, 
quod Cleobulo tribuit Diog. Laert. 1, 92. Verba autem, quibus induxit Aesch. praeceptum no’ 
bilissimum, ne umbram quidem dubitationis mihi relinquunt, quin id fuerit proverbiale, quamquam 
omiserunt paroemiographi. Accedit quod identidem reeurrunt sententiae idem exprimentes. 
Quin etiam verborum similitudo quaedam reperitur in Eur. fr. 213 x7dos xaJ" aurov tò coger 
ztaodav yosov et fr. 60 £x THY óuofov oi xaxoi yauodo’ dei simillimum est illi Cleobuli supra 
exscripto. Cf. Eur. Andr. 622, 1279, El. 1097, Her. 297 sqq. fr. 153; Rhes. 168. Adhibuit 
Plut. d. edue. pu. 13 F; ef. Ov. Her. 9, 32 „si qua voles apte nubere, nube pari.“ 


3. sententiae ad amorem pertinentes. 


Oculos illicere potissimum ad amandum eloquitur hie versus a Diog. 4, 49, Mac. 5, 72, 

Ap. 6, 89 excerptus 
&x TOD yao Écogüv yívev advIoumoc ov, 
cuius auctor incertus est. Dindorf aliique, recte ut mihi videtur, versum Sophocli adscribunt, 
Nostrates simile habent ,die Augen sind der Liebe Boten*, quod iam reperitur apud Prop. 2, 15, 12 
„si nescis, oculi sunt in amore duces.“  Cognata ex auctoribus Latinis composuit Otto s, oculus 8. 
Cf. Aesch, Sup. 1005 sqq. Eodem spectat Eur. Tr. 1051 
ovx čor Egaonis dos ovx dei pihet, 

ubi schol.: 6 orixos ovtoc £v rapoıniaıs y&oereı. lis Hecuba adhortatur Menelaum, ne in eadem 
navi qua Helena domum redeat, metuens ne in pristinum uxoris amorem relabatur, si denuo 
convietu mulieris fruatur Menelaus: quippe amator omnis, quod amet, constanter amet, Errat 
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igitur Otto, qui s. amicitia 3 proverbio „verae amicitiae sempiternae sunt“ nostrum addit; neque 
enim locus noster ad amicos sed ad amatores pertinet, Ap. 13, 15n formam variatam praebet 
ovdeis gaos xrÀ. Legitur apud Arist. Rhet. 2, 21, Eth. Eud. 7, 2. 
Sed qui vitam in egestate degant, vere amare non posse, veteres arbitrabantur. Itaque 
Eur. fr. 887 év zAqouovgy rou Köungıs, Ev newdvu ð’ ov, 
qui versus teste sehol. ad Soph. Ant. 781 in prov. transiit. In omnium ore fuisse eum hanc 
sententiam tum versum Eur., docet Nauck ad h. l. permultos afferens locos. 

Plurimum in amore vinum valere, dicit Eur. Bacch. 773 

oivov dé uuxér ovtoc ovx Cow Kris. 
Omnino veteres Veneris et Bacchi sodalicium saepissime celebraverunt. Cf. Ap. 4, 58 et 
12, 2. Iuvat ex Latinis nonnulla apponere: Ter. Eun. 732 „sine Cerere et Libero friget Venus“, 
Hor. carm. 3, 18, 7 „larga nec desunt Veneris sodali Vina craterae“; piura ap. Otto s. Venus, 
qui eomparat nostrum „ohne Wein und Brod leidet Venus Not.* 

Denique huc referendum est prov. ‘Ayoodısia yoa’ éni vov gown dhoxouévow ab Mac. 2, 70 
commemoratum; est autem derivatum ex Soph. fr. 170 

yóvov re juÀowv xayoodıoiav ayouv. 
Plura suppeditant ap. Hesych. 1 p. 649 s. v., Eustath. ad Hom. ll. T p. 1183, 19; Anecd. 
Bekk. 1, 472, 22. 
y. Sententiae ad amicitiam inimicitiasque pertinentes, 

Amicorum usus complura proverbia in lucem protulit, Ac primum quidem animadvertimus, 
non deesse tragicorum sententias exprimentes nostra „gleich und gleich gesellt sich gern“ et 
„sage mir, mit wem du umgehst, ich werde dir sagen, wer du bist.“ Neque aberrare mihi vi- 
deor, cum eas in proverbii consuetudine fuisse coniciam commotus tritissimo versu proverbiali 

Hom. Od. o 218 ws aisi tov Ópoiov ayer Deds ws vOv Óuotov, 
quem Diog. 5, 16, G. C. 1, 15 alii afferunt. Miror quod paroem. omiserunt praeclarum 
Eur. fr. 809 (v. 71—9) oot P ómdðv devas xexoic Ave, | ovztoror' Nenner, 
yuyvodxov ore | roLwüros oI oloıorıeg nderau Evvow, 
quos versus exhibent Dem. d. fals. leg. § 245, Diod. Sie. 12, 14 respieiuntque permulti, quos 
Nauck in glossa l. c. enumeravit, 
Sunt qui falso Euripidi attribuant Soph. fr. 13 
copot TWoavvor THY GoQOv Evvovaí 
simile Salom. prov. 13, 20 „wer mit den Weisen umgeht, der wird weise.“ Senarium esse pro- 
verbialem, testantur Zen. 5, 98, Mac. 7, 76, Ap. 15, 58, Pr. app. 4, 76. Adhibuerunt eum Plat. 
Reip. 8, 568 A et Theag. 125 B; Aristid. 2 p. 373, Liban, ep. 33 alii, quos apposuit Nauck. 
Attingit Aristoph. Thesm. 21. 
In corp. paroem. desiderantur hi loci Euripidei eodem spectantes: fr. 1013 
giteigovow HIN xonc9^ durian xaxai, 
quem versum afferunt Paulus I Cor. 15, 33 plurimique auctores a Nauck. enumerati atque lingua 
nostra sie vertit „schlechter Umgang verdirbt gute Sitten;* tum fr. 612 6 ydo Evvow xaxóc wév 
qv wyy yeows, | tovodvode tovs Zvvóvrac exnadeverar, | yonovovs dé yonords, El. 385 vj d’ önıkig 
Boorods | xoweite, Andr, 683 wj dukia | mévrmv Booroicı yiyverar diddoxados, coll. El. 1085, 
Aesch. Pers. 753, Rhes. 206. 
Ap. 3, 100 d habet Eur. fr. 298, concinens cum Men. mon. 28 
Qvo JÈ yomoıos xonctóv oU puce? TOTE. 


| 
| 
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In omnium Christianorum ore est celebratissimum illud, ut dicunt Pythagorae, 
xowgG ta tv pikov, 

quod receptum est ab Zen. 4, 79, Diog. 5, 76, G. C. L. 2, 54, Mae. 5,21, Ap. 9,88. Saepius 
id usurpat Euripides. Orestem quominus in consessum Argivorum de capite matricidae iudicantem 
solus se conferat, Pylades his impedit (Or. 735): ovyxaraoxarroıs av uðs xowa yag và THY 
qíAov. Iterum adhibet prov. poeta Menelaum loquentem faciens Andr. 376: qíAov ydg ovdév 
idvov oirwes pilor | dgdus meqixac’, dlià xowà xorjuare, tum Phoen. 243 xowa yao qíAov ayn, 
Iph. A. 408 éc xowóv adyeiy voic qíAow yor qíAovc, coll. fr. 901 v. 13—14, Ale. 369, El. 1305, 
Ion. 935, Iph. T. 605 sqq. Commemorant prov. plurimi, e. gr. Plat. Phaedr. 279 C, Lys. 207 C, 
Reip. 4, 424 A, 5, 449 C, Legg. 5, 739 C; Men. fr. 12 (Mein.), unde mutuatus est Ter. Ad. 
803: „nam vetus verbum hoc quidemst, communia esse amicorum inter se omnia.“ Cf. Otto s. 
amicus 1. 

De auctore senarii proverbiatis 

Avdoos xcaxoc modooortos €xmoóov pikot, 

euius mentionem faciunt schol. Soph. El. 188, schol. Eur. Andr. 976 et Phoen, 403, schol. Aristid. 
p. 85 et 681, Zen. 1, 90, Diog. 1, 79 ceterique paroem., inter se dissentiunt et veteres et aetatis 
nostrae viri docti, alii Sophocli, alii Euripidi eum assignantes; sed res incerta videtur. Soph. 
prov. respicit, ubi Electram de misera sua condicione querentem facit El. 188 &c gidos ovus 
avno vzeoícraro, ubi schol. prov. nostrum adscripsit. Cf. El. 322, Ant. 540. Ex ingenti autem 
numero locorum, quibus Eur. proverbii sententiam expressit — qui poeta Orestem et Pyladem 
intimae verissimaeque amicitiae exemplum omnibus temporibus ante oculos proposuit — eligam 
luculentissimos. Phoen. 403 «à gidwy ð ovdév 5v w dvorwyijs (= Mae. 4, 22, App. pr. 2, 90), 
Here. fur. 559 qíAot y&o ciow avdoi dvorvyer tives; coll. v. 561, 1223 sqq., El. 605 ovdeic drot- 
yoövzi cov qíAoc, Med. 881 coll. Theogn. 209, Or. 454 ovoua ydg, Eoyov 0 ovx čyovow oi gidor, | 
oi un "ni trator ovugogaic ovtes pilon Or. 1095 Pyladis nobilissima: o¢ zroiv u£r duds dvorwyety 
pios naoi, | viv d oùxér eiui dvorwyovvri cou pikos, | ovx Écrw, coll. v. 666, 727, 808, Hee. 1227 
£v wis xaxois yao ayadol capésraror | pior t yoqori 0° avd’ Exact exer qíAovc, Herc. fur. 57 
sqq., Iphig. A. 346 sqq., Andr. 87. Liceat ex Latinis pauca in memoriam revocare Ov. Trist. 
1, 9, 5 „donec eris felix, multos numerabis amicos, | tempora si fuerint nubila, solus eris,“ qui 
versus mirum in modum consentiunt eum Theogn. 697; Plaut, Epid. 1, 2, 10 „is est amicus, qui 
in re dubia re iuvat, ubi re est opus“, Ennianum illud ap. Cie. de amie. 17, 64 ,amicus certus 
in re incerta cernitur.“ Uberrima exempla huius prov. collegit Otto s. amicus 6, 7. Cf. praeterea 
Theogn. 645, 857, 929, les. Sir. 6, 7 sqq. 

]n amieitia ineunda persaepe divitias magnum habere momentum pauperesque ab amieis 
derelinqui, tragieos non fugit. Idem sensit Eur. fr. 465 

Enioramor JÈ xol zeerreigaua mada 
ws vv Éyóvvov mavtes avIguror gidor, 

quod iure ae merito proverbiis vindicat Ap. 7, 83; El. 1131 mévyrac ovdeic Bovkeraı xtéodar 
qíAovs, Med, 561 mévyte pevdyer mac ns exnodav pios, Herc. fur. 1425 saepius, etiam Soph. fr, 
86 rà yońuar dvdownoow edoioxer qíAovc saepius. 


Ad perfidiam non sincerorum adulantiumque amicorum pertinet Eur. fr. 364 v. 23: 
Boaysia régis vj9ovijc xaxis, 
quem affert Mant. pr. 1, 38, quamquam turpi interpolatione depravatum. Cf. Soph. fr. 841 
yalosın Er aioygais Ndovais ov yon mote, quod imitatus esse videtur Men. mon. 544. 


cdd. R 


Ab praeceptis christianis prorsus abhorrent, quae Graeci sentiebant de inimieis. Bene Lessing Laoc. 
IV „die moralische Grösse bestand bei den alten Griechen in einer ebenso unveründerlichen Liebe 
gegen seine Freunde als unwandelbarem Hasse gegen seine Feinde,“ Sic Medea Eur. Med. 809 
dieit se esse gaoeiav &y9ooic xai qíAoww evuevi. Pervulgata erat sententia cum apud alios po- 
etas (Archil. fr. 65, Sol. fr, 13, 5—6, Theogn. 869 sqq., Pind. Pyth. 2, 151 sqq.) tum apud 
tragicos. Proverbii speciem habet Lobeck. iudice, cui adstipulor, Soph. Ai. 988 

roic EyJ'ootat tot | pidodor zttvrec xeruévois ErreyysAv, 

ubi cum Dindorf. aliisque pro J«vovot librorum recepi £y9go?o: nixus v. 79 ovxovy yéAoc ijoiGTOc 
eis Ey9oo)c yelav; Adiuvat opinionem Lobeckianam verborum similitudo in Soph. El. 1152 
tehme Eyes Gov gooddos aüros ei Java | yeAoot d £y9oo(, coll. v. 1995, Oed. Col. 902. Si- 
milia Aesch. Pers. 1034, Pr. 158, Suppl. 1008; Eur. fr. 463, Med. 383. 

Hue referenda videntur, quae Creon, postquam exposuit, se implacabili odio in Oedipum esse 
imbutum, eloquitur Soph. Oed. Col. 954 

Yvuod ydo ovdéev yode Eorw allo rinw | J«veiv, 

ubi schol, zoözo dé xci zragoruaxoc Akyera, ort 6 Ivuds Écyarov ynodoxeı AÉyerat È dud voUc 7roEo- 
Pur&govs‘ Oo ynodoxovor, vóv Juuóv čgowmuevesrégov Exovow. Eadem praebent G. C. 2, 66 et 
GIO, L: -2; 23; 

Veterem ab Stasino poeta prolatum versum 

vijzttoc 0c maréoa xreivas maidac xaredeizer, 

quem proverbii locum olim tenuisse tradidit Arist, Rhet. 1, 15 et 2, 21, attingit aperte Eur. 
Andr. 519: xai yàg avoia | peyin deinen &yS9900c ey Iouir, | Esov xreivew | xai póßov oixov age- 
Aéc9a. Nam cum God. Hermann. sto, qui &z%govs &yteor interpretatur „hostes eosdemque 
hostibus natos.“ Versum illum praeterea in Here. fur. 166 obversatum esse poetae, affirmaverim 
Pflugk. secutus. Etiam Soph. sententiam videtur respexisse El. 964. Apte afferunt editores 
Herod. 1, 155 öuoiws yao wou vOv ye yalvouaı ztemoujxévat, ws & vic mavkoa arroxteivas vov maidwv 
avrod yeioarıo. Cf. Polyb. 24, 8, 9—10; Suid. s. v. 

Teucer indignatus, quod domum reverso sibi immineant patris convicia, Troiae autem manere 
non possit propter inimicorum copiam, profert Soph. Ai. 1022 

mollo uèv &ySol, naðoa O^ Wpeinone, 

quem versum invenimus in Mant. pr. 2, 64. Cuius colorem proverbialem Leutsch in adnotatione 
ad Zen. 5, 77 indicavit: quamquam elucet, poetam nostrum magis consentire eum verbis formaque 
quam eum sensu proverbiorum, quae ille affert: oAAoi ro: vagdnxogogo, zradga dE te Báxyot 
tum 7oAdoi Bovxévrat, madoa dé re yc gorges (Diog. 7, 86) et alia. 

Ex veterum superstitione affirmante, dona improborum exitio esse solere, natum est prov. 
Soph. Ai. 664 

all tov’ althe ý Boorov mragomic, 
ÉySgdv adwoa ddga xovx Óvijcui. 


Paucis moneo, @dwge dopa eleganter dictum esse pro „dona funesta. Veteres (vid. Serv. ad 
Verg. Aen. 4, 496) tradunt, ductum esse prov. ex Hom. lliad. H narrante, Hectorem et Aiacem 
inita amicitia dona inter sese permutasse atque Hectorem Aiaci gladium, Aiacem Hectori balteum 
dedisse; deinde alterum balteo esse tractum, alterum gladio se ipsum interemisse. Excerpserunt 
versum Zen. 4, 4; Diog. 4,82 aliique, quos Lobeck. ad l. e. affert, Praeterea exhibuit senarium 
jllum praeclarum schol, Eur. Med. 617; ibi enim Medea reiciens Iasonem offerentem uxori filiisque 
exsulibus pecuniam et quascunque alias res haee eloquitur: xaxod yao dvdgos dag’ Ovyow ovx Eyeı. 


ar 
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Eadem opinio inest in eis verbis, quae Laocoon equum ligneum aspiciens facit Verg. Aen. 2, 49: 
„quiequid id est, timeo Danaos et dona ferentes", unde nos mutuati sumus „Danaergeschenk“ de 
dono, eui quamvis magna eommoda proponenti ne quid incommodi subsit timendum est. 


c. Dicta praeceptaque ad artem vivendi pertinentia et ex usu vitae 
cotidianae petita. 
a. de tacendo, loquendo, veritate. 


Taciturnitatem laudant tria proverbia 
Xon oıyav 7) xocíacove oıyjs A€éyew (Mant. pr. 3, 46), 
ÑN Aéye te ovis xoeivrov Ñ oyw Exe (Mant. pr. 3, T, Mac. 4, 44 etc.) 
doqaAÉoreQov tod Aéyew tò cGuy&àv (Mant. pr. 1, 28), 
quae mihi in memoriam revocant versum ex Seriptura Saneta haustum „Schweigen hat seine Zeit, 
Reden hat seine Zeit^ et adagium nostrum ,Reden ist Silber, aber Schweigen ist Gold.“ Etiam 
Latinorum eiusmodi dieta exstare, docet Otto s. tacere 2, 3. Et cum eadem sententia quamvis 
formis mutatis apud tragicos saepissime occurrat, non dubito locos eo pertinentes proverbiales 
existimare, Aesch. Sept. 619 de Amphiarao: uher dé ayyav v Aéyew vd xaigıe, Orestes chorum 
iubet Cho, 582 oıy@v F nav dei xci Aéyew va xaiout, idemque eloquitur, se matricidio inquinatum 
ab usu colloquioque hominum esse remotum, pergens Eum. 277 £&rxioraum . . . xci Aéyew Onov 
dien | cuy&àv 9^ óuoíoc. Plut. Mor. 606 A laudat Eur. fr. 417 v. 2 Enioraum . . oıyav F Orrov 
xon xai Aéyew iv’ aogadés. Paulo aliter sententiam expressit Soph. Oed. Col. 808 
ywois Tó w eineiv rolig xci và xuigıe, 
qui versus in proverbium abiit testibus App. pr. 5, 36 et Ap. 18, 47. Huc spectat Soph. El. 1292 
yoóvov ydg av Gor xaipdv E&eigyoı Aóyoc, 
quod App. pr. 5, 31 et Ap. 18, 36 explicant mì vov ;oA4Ad Aeyóvrov. Idem poeta praedicat 
breviloquentiam atque taciturnitatem fr. 99 Poayet doy xai molia moooxeum cog, fr. T9 71644 
Eyer oyi xadd, coll. fr. 843 v. 2 (= Ap. 8, 41 h), fr. 80 «à ydg zeouo0G. mavtayod Avro’ Emi, 
coll. fr. 100, quibus simillima Aesch, fr. 182 :7roA2oic yao éou xégdoc 7 owyr) Boorov, Ag. 848 
adia tÒ cvyüv qdguaxov Plans Éyo et Eur. Or. 638 &ow d od oyi Aóyov | xeeicowy yévow äv, 
éou ð ov owns Adyos, Phoen. 453 Seadeic dè udI0r mAeiorvoy avvovow cogóv, fr. 28. Cf, Pind. 
Isthm. 1, 63, Simon. Ce. fr. 66. 
Ap. 11, 93 a recepit Eur. Bacch. 369 coc ydo uwoos Afyeı, quocum componantur G. C. 
9, 69 copia uwgov‘ émi tov ovvero dadovytwr et Ap. 11, 92 uwods Guoztüv od ddvare. 
In App. pr. 3, 12 excerptum legimus Soph. fr. 840 7 dé uweia | uakıor adedgy vic 7o- 
vnoias Egv. 
Veritatis amantes simpliciter aperteque solent loqui atque abhorrere ab ambiguitate amba- 
gibusque. ltaque Aesch. fr. 170 
ana yao tou vis GdAmOe(ac ënn 
et Eur. Phoen. 469 drove 6 u)0Joc ris dAndeias Éqv. 
Reperitur prov. apud Diog. 2, 85 et Ap. 3, 62; Valckenar. ad Phoen. l. c. multos sug- 
gessit, qui prov, usurpaverunt, in eis Plut. de adul. et amic. diser. 30, p. 62 C (= Mant. pr. 
2, 55), Isae. p. 87, 14, Lycurg. p. 152, 15; addo Plat. Crat. 405 C xarà tò dAqOéc xci tò dnkovv, 
zavıov ydo otw. Cognata Latinorum collegit Otto s. veritas 1. 
Quanta sit veritatis vis, docet Soph. Oed, Reg. 356 
wines ydo isytor vo£qo, 
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unde manavisse prov. ioyeoóv 7 aAnseıa (ap. Mac. 4, 81) eo est verisimilius, quod Stob. Flor. 
13, 2 versus illius variam lectionem praebet /cyvoóv pro /cy$ov. Tum Soph. fr. 737 zaimdes 
dei nAÀeiGrov loyveı Aoyov, quod Nauck correxit proponens loyvew Aóyoc vel 4éyo. Cognata sunt 
eiusd, fr. 526 dagoeu AÉyo vadndés ov oplei more, Ant. 1195 ooJov dAq9ev dei. 

Verba lenire animi morbos, Aeschylus Oceanum faeit pronuntiantem Pr. 377 

ovxovv, HoounOt), tovıo yryvooxerc. ör | doye vocovonc eloiw largoi 4óyot : 
Suo iure Erasmus p. 613 arbitratur, hoc versu Graecos proverbio esse usos; nam et forma inter- 
rogandi et creber usus versus nostri aut eiusdem sententiae hane comprobant opinionem. No- 
tanda est varia lectio wwy5c pro ooyác, quae occurrit ap. Plut. cons. ad Ap. 102 B, Eustath. 
696, 33 et 1005, 21, Men. mon. 550 saepius; neque tamen intellego, cur hac re commoti viri 
docti codd. scripturam óoygc in versu Aeschyleo mutandam censuerint. Aesch. fr. 443 
ooyic uaraias eigiv ator Aoyoı 

bene coniecerunt originem ducere ab loco illo Promethei. Atque etiam Ap. 8, 96 d Svuod Aoyos 
iaroos et 10, 76 c Aóyoc iareds roD xard wwynv madovus inde videntur fluxisse. Ceterum Erasmus 
l. e. de nostro doctissime plura exposuit. Similia leguntur Soph. Ai. 330, Oed. Col. 1193; Eur. 
fr. 954, fr. 1049, fr. 1064. Ab schol. Aesch. comparantur Hom. Il. O 393 et Men. fr. ine, 23 
(Mein.); addo Men. fr. inc. 84, Hom. Il. 4 793, Isocr. de pac. 167 A; Cie. Tusc. 3, 31 latine 
vertit locum, denique Horat, Epist. 1, 1, 34 „sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem | 
possis et magnam morbi deponere partem*. 

Ap. 6, 38 d adagiis adnumeravit Eur. fr. 656 

dvoiv Aeyoviow, Suré£oov Jvuovpévov, | ó wi avrueivov roic Aöyoıs Goqortooc, 
quocum mirum in modum consentit prov. vernaculum „der Klügere giebt nach*, Cf. Plut. Mor, 10 A. 
B. de divitiis ae paupertate. 
Quanti Graeci aestimaverint divitias, ostendit 
qonuevr évýo 

quod Zen. 6, 43 dietis septem sapientium tribuit; Ale, fr. 49, Pind. Isthm. 2, 11 afferunt. Suo 
igitur iure Eur. Phoen. 438 agw uev "mm burner, QAL Owns Coo" | ra your avIouro101 t- 
urtara | ddvauiv ve aLeiorny vov v avOooroic Eyer, quorum versui alteri adseripserunt scholl.: 
magoyundys dé 0 origos. Cf. Soph. fr. 327 zdan mQd¢ ze yorjuare | Ivyrotor thla dedreg’ et fr, 
tragg. adesp. 238 yovods ydg duv 0c Sooty Eyer xocry. Plura praebent Erasm. p. 535 et Otto 
8. pecunia 1. 

Obseurius mihi est fr. Eur. 995, quod legimus in App. pr. 3, 69: 4í(9uww yoat toyvooc xai 

xgvoos, x«i Evounidns quot 

Aevxous Aldovs Cyovrec adyovow uéya. 
Eadem habent Phot. Lex. 223, 16 et Suid. s. v. Cuius si sensus est „albi lapilli i. e. divitiae 
spiritus tollunt suis*, apte hue rettulisse versum mihi videor. 

Neque vero Graecos fugit, ignaviam inesse solere in hominibus divitibus. Unde fluxit prov. 
deiAÓv 6 ahodtos, quod Zen. 3, 35 sie interpretatur: zagócov oi ovco. «dc oixíac aopaditovra 
xai xvvag toépovoi xai z0AAdc Eavroy soi00vrat qvAaxéc, cf. Diog. V. 2, 33 et Mac. 3, 27. Bis 
prov. adhibuit Euripides: 

Phoen. 597 (—Ap. 5, 89 a) dejov 6 mhodtoc xci unZóuwyov xaxóv 

et fr. 237 6 no)woc Ò duadia dehov P (tua. 
Iam antea Hes. Opp. 686 yonuara yao wwyi meer elkore Boovoict et Bacchyl. fr. 30 zAoUroc 
dé xai devdoiow dv9ootov dude, tum Aristoph. Plut. 202 óeióraróv ťa% 6 ztÀoUroc. 


M 


Fortasse ex Eur. fr; 713 . . . ag’ 0Agoc aurois ri rvqA0c Gvvyoetet zt. Mac. 8, 60 petivit 
TUP OS 0 1/.00T06, 

addens émi tov avaksing tvztQceyovvrow. Leutsch ad h. l. adnotat, saepius usurpari hoc prov. 

Cum Ap. 17, 47 a proverbiale iudicaverim Eur. fr. 441 

Upo re rixcer nioðtoc, OU perda piov, 

praesertim cum meminerim Prov. Salom. 5, 11 „den Reichen lässt die Übersättigung nicht schlafen.“ 
Cf. eiusd. fr. 633 zroAAcwv te yońuar «lw vovo xaxov et fr. 810. 

Aliud ab Ap. 17, 6L b receptum fr. Eur. (424) de divitiis caducis infirmisque haec profert : 

dnontegas 6 nAodros' ols yo iv more, | EE &Azídew srintovras oyutovc 600. 

Ut opulentia cum pravitate ignaviaque coniuneta esse dieitur, ita inopiam sapientiae parti- 

cipem praedicat prov. (ap. Zen. 5, 72, G. C. 3, 53, Diog. V. 3, 59 ete.) 
nevia doqíer CAGyE, 
euius auctor est Eur. fr. 642 
Ev mp ydo OlBe qavAóvQc CveoTí tic, | evia dè Gogiay thaye did 10 ðvorwyés. 

Vid. Eur. fr. 53 v. 9—10, fr. 97, fr. 248. 

Cognatum est Eur. fr. 709 

xo&ía dıddozeı, x&v Boadds us 7, Goqóv 

in proverbium versum auctore Suid. s. xoeie. Miror, quod paroem. praeter Ap. 18, 41 a id non 
receperunt, Cf. Eur. fr. 55, v. 3—4 nevia dé dvomwor uev, Q44 ouwe toégper | noy9obvi aueivo 
réxva x«i dgaorjore. Appono nostratium sententiam vulgatam „Not macht erfinderisch* et prov. 
Romanorum „paupertas artis omnis perdocet^ ex Plaut. Stich. 178 haustum. Similia comportavit 
Otto s. paupertas, qui etiam Horatiani illius (epist. 2, 2, 51) mentionem facit „paupertas impulit 


audax ut versus facerem." 
y. de rebus secundis atque adversis. 


Versus, quo inducit Aesch. opinionem affirmantem, magnam felicitatem parere semper ca- 
lamitatem, aperte ostendere mihi videtur, dietum fuisse proverbialiter celebratum; legimus enim 
Ag. 750 nasaigatos à" Ev Boorois yEgwv Aöyos | térvxrau, wéyav teleołévra pwtòs 02gov | vexvob- 

ota. und’ (tud Ivioxew, | €x d dya9Gc ruyas yever | BAacvévem dxóocovov oily 
et Sept. 769 sgomguuva ð` £xfoAdv qoe | tvdpgov aAquovov oAgoc &yav nayvydeis. Cf. Soph. 
Tr. 296 sq., Phil. 505 sq., Oed. R. 1189 sqq., Eur. fr. 264 yo ziv evrvyor zimmer et fr. 392, 
quod exorditur hoe versu colore proverbiali non carente yw dé roùto ued dopoù twos wadov 
zt., coll. Hel. 417 sqq., Here. fur. 1291 sq., Hee. 956 sq. Ex aliis vid. Pind. Pyth. 3, 105, 
Ter. Phorm. 243—245, Ovid. rem. am. 323 „et mala sunt vicina bonis,“ denique nostrum „Glück 
und Unglück sind nahe bei einander.* 

Quod nostrates dicere solent „ein Unglück kommt selten allein* aut „ein Unglück bringt 
das andere auf dem Rücken*, idem significat prov. 

HUKOY ETL 200), 
quod afferunt Mac. 4, 100, Ap. 15, 15 neenon Zen. 5, 69 comparans cum cognato sve £r 700, 
praeterea Mac. profert xaxov xaxq rere. Tragici passim adagium usurpant plus minusve com- 
mutantes. Aesch. Pers, 530 wi) xaí ti mQ0¢ xaxotor z900911( x«xóv, Soph. Oed. Col. 595 dewa 


mos xaxoic xaxd, Oed. R. 666 xaxoic zuxd zoocáyes Phil. 1265 z«90c xaxoicı méurovres xaxóv, 
Zur. Hipp. 814 o/por, róð” olov co meds xax xaxóv, Ale. 557 sóc xaxotow «do todt ay iy 
xaxov, Cycl. 683 xaxóv ye meds xaxp, Phoen. 1704 i, zoOc »uxois geie xaxd, Here, fur. 1075 
ctgüg È xcxobc xax& pijoetar, ibid. 1213 xaxd 9£Aov x«xoic cvvawar, Phoen. 1337, 1347, 1427, 


ey | eee 


Heracl. 482, Bacch. 838, Andr. 352, 802, Med. 78, Hec. 588, 690, Troad. 596, 621, Hipp. 866. 
Praeierant Hom, Il. 7 111 et T 290, Her. 1, 67 zu’ êm mue xe. Apud Latinos idem 
reperimus (cf. Otto s. malum 1, 2) velut 7, 4, 7 ,malum malo augere*, Ter. Eun. 988 „aliud 
ex alio malum“. De prov. cognato xexoic idoda xaxd in diss. m. p. 78 disserui. 

Verba praemissa satis demonstrare videntur, colore proverbiali esse tinctum hunc locum 
Aesch. Pers. 598 

xaxov ev Oous Eurreigos xvgei, | Exiorarar Booroiow vic, orav xAvdwv | xaxov ExéLIN, z&vva 

demaivew pihe? | ovav à^ 6 ðaiuwv &Ugoj, rrerroıIEvaı | vv evróv dei da(uov' ovoreiv wuyns- 
Ap. 13, 13 e excerpsit duos versus posteriores. Comparari licet Eur. fr. 735 

aovveros ous Ev Posy uv doteric, | Audov DE uixoðv Tis tóyns Poovet u£ya 
quod recepit Ap. 4, 13 a. 
In rebus afflictis verecundiam abici iubet Soph. fr. 843 
aidws ydg Ev xaxoŭow oVdEev weet, 
quem versum proverbiis assignat Mant. pr. 1, 5. lam ap. Hom. Od. o 347 (= Plat. Charm. 
161 A) legitur «idws 0° ovx dyad) xeyonuévy avdoi rraoeiver. Plura de adagii huius sensu et vi 
exposuit Erasm. p. 488. 
Proverbialis erat senarius ab Diog. 7, 35 et Ap. 12, 45 allatus 
01x01 uévew det vOv xcAoc evdaluove, 
cuius de auctore dissentientes alii Aeschylo (fr. 310), alii Sophoeli (fr. 849) tribuunt. Eodem 
videtur spectare Eur. fr. 791 jaxdevos ootis &Urvxov olxoı wéver. Praeiit Hesiod. opp. 365 olo: 
BéAreoov civar, enei BAaßegov tò SUguqu. Of. oixoı yevoiumv ab App. pr. 4, 14, G. C. L. 2,88, 
Ap. 12, 38 explanatum £j toy Éxqvyeiv và dewa eoyouévowv. 

Quod legimus apud Hom. Od. o 400 uerg ydo te xci cAyeot reonerei dvýo, | oons di) udhe 
7ztoAÀd zwi) xci roll Exedy dH, qui versus in prov. cesserunt, et ap. Cie. de fin. 2, 32, 105 
„iucundi acti labores“ (ef. Otto s. labor 1), idem habet Eur. fr. 664 

ijv evwwy yao, oneg Ñ nagori, 
7tóvoc moveis ovxér aAyvveı Boorovc, 
cuius lectionem vitiosam sic correxit Schneidewin (Philolog. IX p. 156 sqq.). Hie igitur exit 
sensus: ubi bene perficitur opus laboriosum, homines laborum obliviscuntur. Cognata Eur. fr. 131 
(jdó tor Go Évre uewnjodeı xaxv, Aesch. Ag. 806 evyowyr zóvoc ed teléoacw, Soph. fr. 345 
uóySov yao ovósic vod ztag&ASovroc Aoyos (= Mant. pr. 2, 24), fr. 344 zóvov ueraAAaySévroc oi 
movor yAvzeis, Ai. 264 goovdou ydo Ox toù xaxo0d utíov Aöyos (= G. C. L. 3, 25, Ap. 17, 99). 
Cf. Phil. 637 sq. 
Praeceptum erat We 
un xuveiv xaxov EV x&íuevov 
Eemi tov Égvroic xaxd Eyeıgovrov interprete Diog. 6, 54; cf. Diog. V. 3, 23, G. C. L. 2, 18, Mac. 
5, 91, Ap. 11, 44, schol. Plat. Phileb. p. 382, Suid. s. v. Usurpat prov. Soph. Oed. Col. 510 
dewóv p£v tò aghar xe(quevov ydy xaxov, Sei’, Erreyeigew, quocum comparentur Soph. Ai. 787 et 
Eur. fr. 337. Vulgatam fuisse sententiam, cognoscitur ex Theogn. 423, Plat. Phileb. 59 E, Hy- 
perid. ap. schol. Plat. 1. c. 
Simile pererebuit 


pa] xwe 1dxivnıa sive dxívire xvveiv 
obvium ap. Zen. 1, 55, Diog. 2,6, Diog. V. 1, 25, G. C. L. 1, 62, Mac. 1, 66, Ap. 2,3; dice- 
batur xa v;regfloAqv, Hu u) det xivetv wire Bwuovs ure túgovs 1j jede. Occurrit paulo mutatum 
apud Soph. Oed, Col. 624 ov yo adddy (0) vdxívgr Ey, ubi schol. bene téxivyta: olov «à &oonre. 
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Idem vox significat Soph. Ant. 1060, coll. Oed. Col. 1526. Fons proverbii videtur Hesiod. opp. 
750; tum id legimus apud Herod. 6, 134, Thuc. 2, 24, 1, Plat. Theaet. 151 A, Legg. 11, 913 B, 
alios recentiores. 
ð. de sperando, 

Hominis est meliora sperare in rebus adversis, cf. Hor. carm. 2, 10, 12. Hue spectant 

locastae verba ad Polynicem faeta Eur. Phoen. 396 
ai ð Einides Pooxover qvyadac, ws Aöyos. 

Adnotavit schol. ad h. 1, évredSev «| nragoınia‘ ai 0° EAnides B60xovoı rove xevovc foorov, quem 
versum affert App. pr. 1, 59. Simillimum huie versui Soph. fr. 863 &Anis ydo ù Pooxovoa tovs 
soddovs poorðv. Sed utrum varia lectio xevodc — moddovc casu an consulto sit orta, deinde utra 
lectio sit praeferenda, equidem diiudicare non audeo. Etiam Aesch. Ag. 1668: oid’ ya gev- 
yoviac avdoas &AníÓac Gwovuévovc. Locutio &Amícw P00x209aı recurrit ap. Soph. Ant. 1246, Eur. 
Bacch. 617; comparari potest £v £Aztí(otv voéq«» sive dv (vm) £AzíÓoc to€yecIar ap. Soph. Ant. 
897, Eur. fr. 823, Baech. 351. 

Saepe autem spes fallunt homines inanesque evadunt, Itaque Eur. fr. 273 

mmvas diwxeıs, © vÉxvov, Tas EAridas, 

quod una eum prov. dixer nats zroravov ogvıw in diss. m. p. 20 tractavi. ldem sensus subest 
versui ab Ap. 9, 67 recepto Soph. Ai. 478 xevaiow £Anícw Ieguaiverar, quocum componantur 
Aesch, Pers. 804 xevaiow £&Amícw menevopévos et Eur. I. A. 987 xevijy xaréGyov €Arid’, De spei 
fallaeitate ef. Aesch. Suppl. 95 sqq.; Soph. Ant. 615 sq., fr. 198; Eur. Baech. 907 sqq., Suppl. 
479, fr. 652. Otto s. spes 2. 

Contra affirmat Eur. fr. 761 

q£^;10v ovdéev, ravre ð’ &AníCewv. yoewr, 

quod Ap. 1, 38 g proverbiis vindicat, Ad verbum consentiunt Eur. lon. 1510 undeis doxeicw, 
undév dv9gozo nori | @eAntov eivaı et Soph. Ai. 648 xo/x tcr @eirrrov order. Cf. Aesch. 
Pr. 536 sqq., Ag. 994, Eur. Here. fur. 105 sq., fr. 412, 823. 


e. de tempore. 


Saepissime tragici tempus laudant omnium rerum magistrum. Quam sententiam proverbialem 


fuisse, docet senarius : 
cUugovAóc £orım 6 xoóvoc THY roayudıoy 
obvius in App. pr. 4, 78, G. C. 3, 65, Ap. 15, 82 et ap. Men. mon. 479 in hac forma ovu- 
govAoc ovdsic Eon Bedtioy yoovov, Satis sit ex tragicis hic delectus exemplorum: Aesch. Pr. 981 
&xdiddoxer nav? 6 ynodoxwy xoóvoc, Soph. fr. 598 yjoas diddoxer mavra xe) xoóvov voii) (= Ap. 
D, 41 a), Eur. fr. 293 6 ydg yoóvoc didayna nowiwrarov, Suppl. 419 6 ydo xoóvoc wadnow dvri 
TOU v&yovc xocioow didwor. Cf. Soph. El. 330, Oed. Col. 580, 617, 852, Oed. Reg. 617 (= Ap. 
17, 98 b); Eur. Hipp. 252, Ion. 575. Idem fere valet a Latinis (e.gr. Cie. p. Rab. 4, 9, Caes. 
b. civ. 2, 8, 3, Ovid. art. am. 2, 676) tritissimum: ,usus est magister optimus*. Cf. Otto s. v. 
Tempus ad lucem proferre omnia, affirmant Soph. fr. 832 
navt ÉxxcÀAUzTOY Ò ygOvoc tic TO POs «yet, 
fr. 280 6 núv? ógóv | xci nave’ dxobov n&vr avanıvooeı xoovoc, 
Oed. Reg. 614 (= Ap. 18, 41 c), Ai. 646, Oed. Col. 1484, fr. 833; Eur. fr. 38 6 xoovos tavta 
rotow voregow yodosı, fr. 559 090 yao xodvw | dixav navi’ ayovoay sig pas Bgorois, ir. 45, 61, 
223, 305, 444, 509, Hipp. 428; Aesch. Suppl. 993 yeaweode . . , ara" opuZov óc eéyyeodau 
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xoovp. Tam eiusdem sententiae frequentatio quam haud rarus verborum consensus demonstrant, 
haec dicta in proverbiorum consuetudine fuisse; nee Erasmus aliter sensit, qui aliorum scriptorum 
permulta exempla p. 423 contulit, atque Otto s. tempus 5 maguam copiam similium ex scripto- 
ribus Latinis hausit, quorum affero: Sen. de ira2,22,3 „veritatem dies aperit“, Hor, ep. 1, 6, 24 
„quicquid sub terra est, in apricum proferet aetas“. Denique appono nostra „die Sonne bringt 
es an den Tag“ et „es kommt alles an den Tag“. 

Tum dicebatur tempus incommoda minuere doloremque lenire, quae opinio eum apud La- 
tinos (cf. Ter. Heautont. 422; Cic. ep. ad fam. 4, 5, 6; 5, 16, 5; 6, 4, 3; 7, 28, 3; alios ap. 
Otto s. dies 6) et in sermone patrio velut „die Zeit heilt alle Wunden* sive „die Zeit ist der 
beste Arzt“ tum apud Graecos adeo est in omnium ore vulgata, ut huc pertinentia dieta pro- 
verhiis vindicanda censeam secutus Erasm. p. 445. Adscribo ex tragieis haec: Soph. El. 179 

Xoóvoc ydo Evjutonc "eos, 
quod habet Ap. 18, 41 f praeclare explanans ori edxdAws maven ualarreı xi névia Jamar. 
Soph. fr. 868 a xoóvoc duaveot mévra zeis Am ayer, Ai. 714, Oed. Col. 609 sqq., quos versus 
exhibuit Ap. 15, 88 b. Aesch. Ag. 857 £v yodvp ð` cmogdiver | tò téefos evdgoimoww, coll. 
Eum. 286. Eur. Ale. 381 = 1085 yoovos ueAdze Or. 1201 yoovm wadasew onhayyzvor, fr. 306, 
Iph. A. 694. Ex aliis satis sit attulisse Men. fr. 677 dvıwv ieroóc tov avayxaíov xaxov yoovos 
goriv: ovroc xai oè viv idoerar et Diph, fr. 117 (Kock) 6 xomoóc iergóc ce Feoaredaeı xoóvoc, quod 
recepit Ap. 12, 55 a. 
Adiungo proverbium admonens, ne consilium praecipitetur, 
£v voxtt Sovdy, 
quod Zen. 3, 97 sie interpretatur: zery youyian Eyer ý vog xai didwor xara GyoAnv doyiopovs 
tots rregi THY avayxaioy BovAevouévow. Cf. Diog. Vind, 2, 46, G. C. L. 2, 4, Ap.7, 47; Erasm. 
p. 370. Aperte id respiciunt Eur. Her. 993 xci 20A/? Euxtov vorn cvvOcxow det et Hipp. 375 
jdn zov lws vurrös £v uexoQ xoóvo | Inyudy éqoóvuc 7 diépIagrar Bios. Cf. Men. mon. 150 
èv vuxri Bovda tots cogorct yiyvercı, Herod. 7, 12 vexr dé Bovinv didovs ztyyv evovoxe xT., 
Plat, Them. 26. 
Postremum hic profero Pittaci apophthegma in proverbium versum (cf. Mant. pr. 2, 59) 
xcov yvard, 
quod respicientes permulti admonent, ut in omnibus rebus iustum tempus deligatur neve occasio 
apta praetermittatur. Soph. El. 75 xagds ydo, oreo dvdodow | uEyıoros Epyov zravıos ot èr- 
overs, Oed. R. 1516 mevra yao xci xac, Phil. 837 xaods tor ze&vrow yvøuav toyov | mod 7t 
mold ngog ode zoģtros čovvræt, quocum apte comparant editores nostrum „frisch gewagt ist halb 
gewonnen“, Ex Eur. Hec. 1042 «xun xaAei | "Exagy zaoeivev G. C. M. 2,33 hausit proverbium 
axu xcAer. 
Similia praebet Ap. 9, 42 xaos Wuyi nodyuaros, 9, 57 xaxóv tò xadov, qv vx wi) xG1900 THYN, 
9, 24 e zug dovdetew xai eds wv Eucdov. Denique ef, Theogn. 401 xuwwös ð’ Era meow čo- 
otos | Eoyuaoıw aviownwv, Pind. Pyth. 9, 18 6 dé xeioc duoiws | martes exer xogvyav, Pyth. 
1, 81, Ol. 13, 47; Men. mon. 273, 307, 616, 152. Plura vid. ap. Erasm. p. 231 sq. et ap. 
Otto s. „venito in tempore‘. 


t. cetera huc spectantia. 


Primum locum obtineant dieta illa tria, quae in vestibulo templi Delphici inscripta fuisse dieuntur: 
yve ceavtóv, under &yav, éyyba náo ð are. 


un 
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Oceanus Prometheum vinetum, ne nimis Iovis veterumque deorum arbitrium contemnat, his 


admonet Aesch. Pr. 309 
yiyywoxe Gavrüv xci neddguooa: redmovs | véovc 


Receperunt yv. v. Diog. Vind. 2, 10, G. C. L. 1, 76, Mac. 3, 3, Ap. 5, 56, Mant. pr. 1, 43; 
App. pr. 1, 80 addit £i tov dreo divauw xou;zatóvrov, De hoc dieto nobilissimo erudite disse- 
ruerunt Erasm. p. 207, editores Gotting. in adnott. ad App. pr. 1, 80 et Diog. V. 2, 10, Otto 
s. noscere ]. Karsten (Symbol. litt, Batav. 2, 57 sqq.) de tribus dietis Delphieis scripsit. 

In proverbii consuetudine fuisse etiam alterum Delphicum 

undev &yav, 

pro certo habemus ex Plat. Phileb.45 D, G. ©. L. 2, 79, Mac. 5,90, Ap. 14, 30. Legitur ap. 
Pind. fr. 235, Plat. 1. c. et Charm. 165 A, Arist. Rhet. 2, 21, Plut. v. Cam. 6; apud tragicos 
bis occurrit: Eur. Hipp. 264 ovro tò Aíav n000v naws | tod under yov | xai Evugpyoover 
coqoí uo. et Soph. Oed. Col. 1693 «0 pov éx Ieod xaAoc | under &yav gAÉyeG9ov, quibus 
chorusAntigonam Ismenamque patrem mortuum lamentantes consolatur. Plura ap. Erasm. p. 208 et 
Otto s. nimis. Formam sententiae paulo variavit Eur. Phoen. 584 uéSerov tò diay, fr. 208 ai- 
detoou dE yon, | yova, tò Aiav, fr. 260 vj ydo fw xaygip 10 waddaxodv | eis ravrov EA9Ov TOD 
Alev rrageilero, quod mirum quantum consentit eum loco illo Schilleri nostri „denn wo das Strenge 
mit dem Zarten, Wo Starkes sich und Mildes paarten, Da giebt es einen guten Klang.*. 

Tertium Delphicum 

éyyva, ndoa ð ava 

pluribus reddit Eur. fr. 915 ovx £yyvancı, Imuiav yıleyyvov | oxorav và Hvor ð ovx ÈQ ue 
yoduuere. Plat. Charm. 165 id affert ibique schol.: wagouuia & m. 0 a. émi voy gðíws Eyyvo- 
uÉvov xai xaxðs Qmallaærróvrwov, Eandem interpretationem praebent Mac. 3, 47 et G. C. L. 2, 18; 
App. pr. 2,5 habet hane formam £yyór ndoa ð ara et Ap. 6, 48 éyyonv gedyew. Cf. Epicharm. 
fr. inc. 26 éyyúa 0° aras Jvyárno, Eyyvas ðe Copia. 

Schol. ad Soph. Oed. Col. 1211 

otis tov mA€ovos uéoovc | yorev toù weroiov mageis 
Coe, oxzaocúvav qvA&G- | Gov &v uol xarddndos čotæ 
adscripsit £oıze v “Howodeip (opp. v. 40) 
výzor ovde lcacww oom zAÉov urov ravtós. 

Profecto apparet, poetae obversatum esse versum Hesiodeum, qui in prov. transiit testibus App. 
pr. 4, 7, ubi haec explicatio £c9^ Ore zrÀetóvov tis &mSvuov dnofdAÀAe xoi & exer. magawe yodv 
un &mSvusiv zÀéov, G. C. L. 2, 89, Ap. 12, 9e, Mac. 6, 53. Dicit igitar chorus loco illo: 
stultus est, qui maiora ad vivendum expetit modicum neglegens. Adhibuerunt praeceptum He- 
siodi Plat. Reip. 5, 466 C, Legg. 3, 690 E, Diog. Laert. 1, 42, Dio Chrys. 17, p. 250. Cf. Suid, 
8. v, et s. uloeıe; Eust. ad Hom. Od. o p. 1822, 45; Otto s. dimidius. Hue pertinere videntur 
Eur. fr. 246 oAiyoı yao &G920i xoeloooves zto0AAdv xaxov, fr. 358 oAlyovs nawd  udAAov 7] molhos 
»«x00g, ubi Matthiae ad oAiyovs adnotat: „nimirum dyasovs, omisso vocabulo, quod in opposito 
latet“; denique fr. 357 ab Herwerden. sic correctum. (= Ap. 11, 96 a) vaóc ueyiors xoeiocov 
qv pixoóv cxdqoc. 


Propter inconstantiam fortunae humanae, de qua saepe queruntur poetae, frequentissimae 
tragicorum sententiae admonent, ne quis ante mortem beatus praedicetur. Quis est,cui non in mentem 
veniat fabulae illius celeberrimae, quam Herod. 1, 29—33 narrat de Croeso et Solone, verborum- 
que oga TÉAo0g uaxood Siov, quae a Diog. 8, 51 et Ap. 16, 30 sunt recepta? Itaque iure ac 
merito Soph. Trach. 1 
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Aüyoc uév ot doyaloc dv9ooztov gaveic, | dc odx av ala’ xud- 

‘rows Boorov, zrgiw av | Savy vw, ovv ti xorstóc ovr. & to xaxóc. 
Primus versus satis superque indieat, sententiam proverbialem esse habendam. Accedit, quod 
schol. Ven. ad Hom. 1l. O 5 notat, in prov. abiisse idem valens Soph. fr. 596 

fj wey’ sings, mow reAevriaavr tons. 

Paroemiographi autem praeter Arsenium et haee dieta et, quae sequuntur, omiserunt. Soph. idem 
expressit Oed. Reg. 1528 sqq., fr. 583. Eur. haee praebet: Andr. 100 yor d’ ovnor’ einem où- 
dev’ oAptov Bgorov, | mgiv dv Savóvroc viv veAevraíav iöns | onme meodoas wuÉomv diet xáro, 
Her. 864 uale, | vv evvvysiv doxodvra un Cydody, now av | 9avovc iðn tus, Troad. 509 «ov 
9' evdauuövov | undeva vouiler cUtvyeiv, zow dv Savy, denique El. 953 sqq. Aeschylus contra 
eiusmodi dicta habere non videtur, nisi forte huc refers Ag. 928 oAßioaı dé yox | piov televrý- 
savı' Ev eveotot pihy. Otto s. mors 3 recepit Ov. met. 3, 136 „dieique beatus Ante obitum 
nemo supremaque funera debet". Cf. les, Sir. 11, 29: „Darum sollst du niemand rühmen vor 
seinem Ende.“ 

Mortales nimium spirare, vetat praeceptum saepe usurpatum Eur. fr. 77 

qooveiv dé Svqróv övr o) yor uéya, 

quod Mant. pr. 3, 39 bene proverbiis attribuit, Of. Eur. Ale. 799 óvrac dé Svqro)vc 9vqrà xai 
yooveiv xoéov, Iph. A. 31, Bacch. 395, 1002, fr. 422, 796, 976, 1060 etc. Apud Aesch. legimus 
Pers. 820 ovy Unegpev Ivytov ovra yon qogoveiv et apud Soph. fr. 528 Ivyra pooveiv yon Ivy- 
viv qct et fr. 320 xaAóv geoveir tov Ivytdv dv9ooizrow (oa. Cf. Plin. ep. 5, 3, 2 „homo 
sum“ et Petron. 75 „homines sumus, non dei“, de quibus vid. Otto s. homo 2. 

Si qui nimis se efferebant, poena iis imminebat, nam, ut ait Aesch. Pers. 827, 

Zevs tot xohacris wiv vaEoxdnmy ayav | qoovqudrov Erreorw. 
Quocum mirum quantum consentit Eur. Her. 387 
THY Poornuator | 6 Zeve xodacnijc tHv ayav ðreopgóvov, 

quem versum excerpsit Ap. 12, 35a. Ex quo insigni verborum consensu colligere licet, hoc 
dietum proverbiale fuisse. Cf. Eur. Or. 708, fr. 964. 

Neque grandiloquus imprudensque homo poenam effugit; vid, Aesch. Prom, 329 (= Ap. 5, 55 a) 

yAwmoon maraig Imuia meooreipera 

et Eur. Here. fur. 1244 Toye crop’, wo un uéya AÉyov weilov ass. 

Itaque solebant Graeci, ubi quis quid insolentius videbatur dixisse, ad evitandam invidiam 

proverbii instar addere 

ztQ0Oxvvo viv NÉuecw sive mv ‘Adoaotear, 

de quo Plat. reip. 5, 451 A, Demosth. orat. 25, 57. Quam consuetudinem laudat Aesch. Pr. 936 
ot mgocxvvovrtes vuv Adoaoreıav dooi. Rhesus orationi suae insolentiori praefatur Rhes. 468 
ovr ð’ ‘Adoaoreiy Aéyo atque v. 342 chorus ‘Adeadorena uèv & As nais | eigyou oroudrwv piddvor. 
Cf. Soph. Phil. 776 zóv gidovoy dé agooxvcor. Quos locos recte, ut mihi videtur, Erasm. pp. 
372, 474 et Wyttenbach ad Plat. Phaed. 95 B proverbiis vindicant neenon permulta similia 
suggesserunt. 

Pervagatum nostrum „irren ist menschlich“, apud Cie. Phil. 12, 2, 5 sie obvium „cuiusvis 
hominis est errare, nullius nisi insipientis in errore perseverare“ (cf. Otto s, homo 3), iam apud 
Graecos proverbii vim obtinuisse, colligo ex usu crebro. In tragieis haec repperi: Soph. Ant. 1024 

dv9onowt yao | wis mao xowóv dr rovkauagravew, 
Eur. Hipp. 615 auaorety eixös av9owrovs, v. 1434 avOgorowt &ixóc . . EEauagravew, Aesch. fr. 
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382 duapraveı xai coqo0 dopwrtegos. Otto l. c. enumerat Theogn. 327, Simon. fr. 83, Xen. Cyr. 
5, 4, 19, Men. fr. 499, Luc. Demon. 7. 
"Testibus App. pr. 4, 83 et Mac. 8, 48 proverbii locum obtinuit Eur. Hipp. 785 
ta noAld ztQ&cGtw Ovx Ev ao—adst piov 

dietum émi av eig xívdvvov Eunumioviov dut 16 modded moarrew. Similia Eur. fr. 193 oons de 
moaooe. 7t0AÀd, un moacoew yoewr, | uwgos, fr. 580 (= Ap. 12, 91 a) 6 zsiove moacowy mheiod 
dueoraveı Boorov, Soph. Ant. 68 trò yao | equa noaooeım ovx Eyer vodv ovdéva. Cf. Men. mon. 
723 «d moAÀd moarrew xdvvas rollas Eye. 

Integritatem morum vel antiquissimis temporibus raram fuisse virtutem Graecorum, satis 
constat. Unde auctore Diog. 4, 21 ém vov did doa tas dixag vuorgoepóvrwvw dicebatur ab He- 
siodo (fr. 180) 

dox Feos neide Ang’ cidoíovc Baoıknas. 
Cf. G. C. 2, 18, G. C. M. 2, 83, Ap. 6, 42, Mac. 3, 48. Adhibuit prov. Eur. Med. 964 
meitew ddoa xci eovs Aoyos, 
ubi voce Aöyos poeta speciem proverbialem dieti videtur adumbrare voluisse. Legitur etiam ap. 
Plat. reip. 3, 390 E. Ovid. art. am. 3, 653 nostrum videtur imitatus esse „Munera, crede mihi, 
capiunt hominesque deosque; Placatur donis luppiter ipse datis." 
Ob formae similitudinem appono Aesch. fr. 156 v. 1 
uovos Seay yao Javaros ov dwowy Fog, 
quem Ap. 11, 76 proverbiis attribuit et proferunt Arist. Ran. 1392, schol. Soph. El. 139, schol. 
Eur. Ale. 55. 

Schol. Plat. Lys. 216 C (= Mae. 8, 41, Ap. 16, 87) docet, émi 19v tò ovuyE£gov aigov- 
pévwv esse dictum prov. tò x«Aóv qíAov, quod in versibus intercalaribus Eur. Bacch. 881 et 901 
legimus 

0 vL xahov, qíAov dei. 
Cf. Theogn. 17 orm xaAoóv, qíAov &crt tò ð’ ov xaAóv, ov qíAov Eoriv. 

Quod in omnium nostratium ore versatur sumptum ex Prov. Sal. 10, 2 „Unrecht Gut ge- 
deiht nicht“, idem reperimus in tragicis Graecis. Soph. Oed. Col. 1026 

ca yao ÓóAq | rj um dıxaio xciv ovyi owleran, 
ubi xmjuer’ constructum est, quasi esset participium pass., i. e. „acquisita iniusto dolo.“ Quocum 
eoneinit Eur. fr. 364 v. 13 (= Ap. 1, 34 g) 

ra yao xaxðs | oixovc EoeAdovı” ovx yeu cwrnoiar. 

Cf. Eur. fr. 356 ovre yo nAovr0g mote | SéSaros adıxos et fr. 822 xoeicowy JÈ Baus oABoc fia- 
Buc Boorois | 7 dua movre dvocesoc wyxwuévov. Quae dicta proverbialia fuisse affirmaverim. 
Philoetetes ab Neoptolemo certior factus, Thersiten vivere, eloquitur Soph. Phil, 446 
. QUÓÉv zt xaxov y' amwdero, 
quod in proverbium abiisse, apparet ex Mac. 6, 76 ovdév xaxóv Ördins dnóAÀvraw émi vOv ev 
moartoviwy movngay (= Phryn. Bekk. p. 40, 21). Respondet nostrum „Unkraut verdirbt nicht“. 
Legenti Ap. 9, 36 „xaxov ayyos ov xidrav napenAnoía vj ,xaxóc avijo waxgdsvos® mihi in mentem 
venit eorum locorum, quibus tragici affirmant, Martem fortissimum quemque prosternere, imbelles 
autem non curare, velut Aesch. fr, 94, Suppl. 665; Soph. Phil, 436, fr. 652; Eur. fr. 728. Cf. 

Anacr. fr. 101. 
Suidas s, v. Evmevideg exscripsit Soph. Oed. Col. 43 
adda ð adhayod xal 
addens xci magoutia. magdcov ahdor Alors Ovomacw xahovow aires. Sunt enim peregrini Oedi- 
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podi interroganti, quo in sacro versetur, respondentis, incolas quidem id vocare Evmevidwr de- 
arum, sed alibi alia eis esse nomina. Cf. App. pr. 3, 40. Prov. recurrit ap. Pind, fr. 200, Plut. 
Them. 27. Similia habent Latini, cf. Otto s. alienus 1. 
Se ipsum quemque maximi facere, dieit Eur. Med. 86 

mas Tic rov vod ztÉAGC MGAÀAOY piei, 
quod schol. h. l. proverbiis vindicat., Diseernit autem poeta duo genera hominum pergens 

ot uév Ótxaícoc, ot Jè xai xéoÓovg yaow 
i. e. alii se diligunt ita, ut nihil contra ius fasque committant, alii nihil antiquius habent, quam 
ut lucrum eapiant. lllud genus amoris sui respiciunt Eur. fr. 460 

Exelvo ydo ztémovO" Oreo mavres Booroí* | quAcwv udhior Euavrov odx ciloyovona, 

et Soph. Oed. Col. 309 rís yàg E09" 0c ovy adi qíAoc; Pauca aliorum appono: Plat. Legg. 
5, 731 E gíAoc avıy aac avdownos qct. v où xrÀ. Arist. Eth. Eud. 7, 6 doxet ydo évíoic 
uakıora Éxacroc euros aðr% íos, Men. mon. 407, 528. Ter, Andr. 426 „verum illud verbumst, 
volgo quod diei solet, Omnis sibi malle melius esse quam alteri et 636 „heus, proxumus sum 
egomet mihi", Plura ap. Otto s. alter 5 et s. proximus. 

Alterum autem genus amoris sui omnia lucro proprio postponentis ubi poetae spectant, 
monent, lucrum malum sequi poenam; velut Hes. Opp. 352 un) xaxd xegÓaívew' xaxd »&odea ic 
aryow et quae vocant Democriti atque Periandri dieta xaxd xéoóre Inuiav deers éget et xéodos 
aioyoov Bugd xerumkuov, quae Mant. pr. 1, 78 et 1, 93 numero proverbiorum attribuit, Ap.8,34b 
praebet Cyuiav aiood ulov 7) xéodoc ceicyoóv. Neque igitur dubito proverbialia iudicare haec 
tragicorum: Soph. Ant. 326 

ra ÓtiÀd xépÓw mHmoves Eoyalerei, 
coll, v. 222 et 310 sqq.; Eur. Cycl. 311 :;roAAo?et ydo | xégdy movynod Inuiev Nueiwearo, coll. v. 
461 et Men. mon. 301. 
Sed aliud prov. émi row dut tı xégðos ioyóvyv zrooorrogıLovrwv Eavrois xci u) eniorgego- 
uévov týs erat : 
xéodoc aiGyvvc čuewov 
obvium ap. Zen. 4, 67, Diog. 5, 42 alios, Mant. pr. 1, 82 affert Eur. fr. 758 
xuxois tÒ xéodoc vic dixns Unkoreoov. 
Similia Soph. fr. 749 zò xéoóoc adv, x&v dnd wevócw in, El. 61, Phil. 111. Cf. Plaut. Asin, 
186, Otto s. quaestus et s, lucrum 3. 
Mant. pr. 1, 4 praebet Eur. fr. 838 
aiat, róð’ dm Ietov avIouimors xaxóv, | rav wig eid} rayadov, yorar dè uu. 
Idem valent Eur. Hipp. 380 tè yorjor £&mwrtueosa za yryywoxouer, | ovx Exmovodmer ð . . , 
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Med. 1079 Ivuos dé xosioowy vov Endy Bovdevuator, | domego weyiorwv altos xaxov Boorots, fr. 


837. Cf. Ov. met. 7, 20 „video meliora proboque, Deteriora sequor“. 
d. Sententiae ad instituta vitae publicae spectantes. 


Quam invisi fuerint Graecis tyranni, cognoscitur ex Soph. fr. 788 


Odris yao oc THEaVVOY EuztootUEtQi, | xeívov “or odos, xv E)ev}eoos MOAN, 


quod in proverbii consuetudine fuit teste Mac. 6, 50. De usu huius prov. crebro vid. Nauck, ad 1. c. 
Neque tamen negant, unius prudentis tyranni arbitrio rempublicam melius administrari quam 
vulgi, quoniam „quot capita tot sensus“. Hoc exprimit Eur. fr. 220 celebratissimum (vid. Nauck, 


ad h. 1.) 
cogóv yao Ev BovAevuc tac z0AÀAdc y€oas | vixg, ody oyAq ð duadia mAsiorov xaxóv. 
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Ap. 5, 56 d et hoe recepit et 3, 21 b Eur. fr. 8 
avdoos Un’ 669400 xat cvoarveiodar xcAOv. 
Iam Hom. ll. B 204 ox ayadov modvzoioavin’ eis zoloavos &cro. Cf. Eur. Or. 772 cum schol. 
Unumquemque secundum superiorum nutum atque arbitrium vivere, iubet Solonis (fr. 30) 
versus proverbialis 
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Qoyðv drovE xæ Ouxaíoc xadixwe. 

Idem signifieat prov. ab App. pr. 1, 100 et Mac. 3, 36 haustum ex schol. Aesch. Cho. 78; 
dovde dsonorov axove xal diza xaÓuxc, quod adscripsit ad illustranda haec: uoi d. . . dixera 
xai un Ölxaıa, | ztoÉrovr doyas piov | pig qeoouévov aivéoa . . . Etiam Soph. Ant. 666 respicit 
prov. rovde xor xAveww | xæ Orga xci dixa xai rvaverria, cf. Ai 668. lllud saepius repetitum 
xai dizu x&ðixæ recepit App. pr. 1, 100 et Bauck 1. e. p. 86 formulis dicendi adnumerat, quibus 
proverbialis quidam color insit. Ceterum recurrit in Eur. fr. 423. Eiusmodi locutiones prover- 
biales Latinorum velut „iusta iniusta, „aequom an iniquom,* „quo iure quaque iniuria“ collegit 
Wyss (Die Spr. bei den róm. Komikern. Diss. Zürich 1889, p. 109). Cf. Otto s. iustus. 

In magistratibus gerendis magis quam alia re mentem et mores cuiusque viri perspici, docet 
prov. (ap. Diog. 2, 94, G. C. 1, 83, Mac. 2, 44 eto.) 

cory dvdga deixveci, 

quod schol. apte ad Soph. Ant. 175 adscripsit, ubi poeta eandem sententiam pluribus profert. 
Adhibuerunt prov. Arist. Eth. Nic. 5, 1, 16, Diog. Laert. 1, 77, Dem. de f. leg. 247 alii. 

Hemistichium vulgo scriptori Cypriorum attributum (ap. Diog. 5, 30, Ap. 9, 6, Mant. pr. 
1, 71, Plat. Euth. 12 B) 

iva yao d£os, EvIa xol aidwe 

Soph. Ai. 1073 sqq., scholiasta ad h. l. auctore, et Aesch. Eum. 521 sqq. sine dubio ante oculos 
habuerunt. Sed omnes illos versus exhibere longum est. 

Boni eivis est imprimis legibus parere. Quoniam autem aliis gentibus urbibusque aliae 
sunt leges, valebat Soph. fr. 852 

vouoıs Ever toñow éyywgois xadov, 

Ex App. pr. 1, 20 et Mac. 1, 89 «47 £rov yoious vgózow colligo, praeceptum illud proverbiale 
fuisse. Similia leguntur ap. Ap. 18, 46, Zen. 5, 25, Mac. 6, 11 alios: ywoa xai vouoc, modus xci 
rózoc, vOROG xai ywou’ dıd TO ExcGrov EOvoc idiots vóuorc youoIa. Cf. Soph. Oed. Col. 12, 171, 
184, 928, Eur. Med. 222. 

Schilleri nostri „das Auge des Gesetzes wacht“ in mentem mihi venit legenti 

Soph. fr. 11 rò yovctov oup vig dizas 
et Eur. fr. 490 Jıxcioovvng tÒ yovGtor s00Go0:r0Y, 

eui simile Eur, El. 771 4x5 te saw)” 6000’. Cf. Men. mon. 179 (= Ap. 1, 98 c) gory Aixyc 
óg9aAuóc 0c và náv bog et Anthol. Pal. 7, 357 ðuua Aixns xadogğ ndvra t ywöueva. Pro- 
verbiis haec esse adnumeranda, testantur Suidas s. fing od’. et Ap. 6, 8. Otto s. lustitia re- 
cepit Amm. Mare. 28, 6, 25 „quia vigilavit Iustitiae oculus sempiternus“ et 29, 2, 20 „Iustitiae 
oeulus arbiter et vindex perpetuus vigilavit^, Gell. 14, 4, 1 „os et oculos lustitiae*, 


Ne quid deeernant, nisi audita etiam altera parte, monet iudices prov. obvium in Mant. pr. 
2, 6 et schol. Eur. Andr. 957 
unde dixny dixaoys, mow duyow uüJov dxovons. 
Cuius quis fuerit auctor, non liquet; ef. Cie. ad Att. 7, 18, 4. Euripides saepius illud re- 
spexit: Andr. 957 


c bd aen 


coger t you vod dıdakuvros Pootods, | Aoyovs dxovew THY Evavriow sage, 

ubi prior versus aperte ostendit, proverbialem esse sententiam, Her. 179 ris @v dixyy xoíverev n 
yvoin Aoyov, | zow àv mag’ duqoiv uüSov Éxud)y ccgoc; Hec. 1130. Of. Aesch. Eum. 428. 
Sententiae usus creberrimus, e. gr. Herod. 7, 10, Thuc. 1, 44, Ar. Vesp. 725, Plat. Demod. 
383 B, Luc. calumn. non tem, ered. 8. Dicti formam latinam „audiatur et altera pars*, Büch- 
mann (Geflügelte Worte 11 Aufl. p. 294) suspicatur depromptam esse ex Sen. Med. 2, 2, 199 sq. 
Idem eum alia affert tum hos in aula aedificii Francofurtani, quod vocatur „der Römer“, versus 
inseriptos: ,Eyns mans redde ein halb redde, Man sal sie billieh verhóren bede.* 


Restat, ut nonnulla proverbia proferam, quae ad partes, quas institui, referri non potuerunt. 
Vulgo Graeci noctem vocare solebant matrem diei, cf. Aesch. Ag. 279,Soph. Tr. 94. Hue spectat 
Aesch. Ag. 264 ME 
EDCyyEAoc eV, Oone 7 egoit, 
Ems yÉvovro unroòs EUFOOVNS néga 
i. e, utinam nascatur ex nocte matre, quae faustum nuntium Troiae captae attulit, aurora fausta 
laetaque. Schneidewin comparat Ap. 8, T? g Ews dodou ragya vic vvxróc yeAQ. 
Quod colore albo res secundae, adversae nigro indicabantur, factum est, ut locutio proverbialis 
Aeven igo sive Aevxov (ua 
valeret 7 dyad xa èm evgoooivy. Cf. App. pr. 3, 60, Mac. 5, 51. Sunt, qui originem locu- 
tionis ex more Scytharum ducant, qui unumquemque diem missis in pharetram calculis signare 
dicebantur, ac prosperum quidem candido, infaustum nigro (velut Zen. 6, 18, Mac. 8,21). Eun- 
dem morem Thracibus fuisse, narrat Plinius nat. hist. 7, 131. Romani diem faustum alba gemma 
signare aut cressa notare solebant, cf. Stat. silv. 4, 6, 18; Mart. 8, 45, 2; 10, 38, 4; 11, 36, 1; 
Hor. earm. 1, 36, 10; Catull. 68, 148; 107, 6, atque dies infaustos vocabant atros, quo de more 
plura ap. Otto s. calculus 1. Simile nostrum „den Tag will ich mir im Kalender rot anstreichen*. 
Loeutio Aevxdv quao occurrit ap. Aesch. Ag. 668 et Pers. 300. Ex Anecd. Bekk. 106, 33 haustum 
est Soph. fr. 5 Aevxijy ýuéoar wiv dyayıv. Denique Soph. Ai. 708 von, o Zev, mea AevxÓv EU- 
&ju&gov mehdoa qaoc. 
Veteres vigorem in genibus posuisse, quis est, quin sciat ex Homero? Huc pertinet Aesch. 
Pers. 929 
Acia de ytov . . . Er yovv xéxAvau, 
ubi schol.: e/Auzrat dé eis ragdıniaev, Cf. Herod, 6, 27 £c yoru mv zó2w čßałe. Multa exempla 
collegit Pape s. yovv. 
Zen. 6, 14 profert Soph. fr. 14 
ti GOL 6 ArtóAAoY. xexvdcoixer ; 
addens 10 xex(9. olov éuavredcaro, idem Suid. s. xexuJ. et Mac. 8, 31. Quo spectet versiculus 
apud alios non obvius, non liquet; Erasm, p. 532 haec suspicatur: ,conveniet, ubi quis a prin- 
cipe redeuntem percunctabitur, quid responsi tulerit.“ Ceterum Meineke pro xexiitagixev propo- 
suit z&Joíaxev, Nauck évretoiaxer, 
Teste schol. Plat. p. 396, Soph. fr. 164 respexit notissimum illud prov. 
ZXaoócvioc yéÀoc. 
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De origine vocis Saodewoc viri docti ex antiquissimis temporibus usque ad hune diem inter se 
dissentiunt. Veri est simile, eam esse derivandam ab oeomo&vaı (sc. roic dover), perfecto verbi 
caigew, unde ortum est cagócCem, quod est werd mixpiac yeAGv (Phot. 500, 23). Alii scribentes 
cagdovıov vel c«oóoviov ducunt vocem aut ab more quodam Sardorum aut ab planta venenata 
saodövıov, qua qui fruebatur sub risu et spasmo moriebatur (sic Otto s. Sardonius). Initio voces 
suodaviov et oagðóvov origine et vi inter se diserepuisse videntur, postea sive ob formarum si- 
militudinem sive ob incertam originem confusae esse: unde et varia lectio prodiit et interpretum 
dubitatio, quanam ratione locutio sit orta. Interpretantur schol. Plat.l.c., Mac. 7, 59, Ap. 15,35 
£n vay Èm 0AÉ90Q TH CPOY awrov yelovrov, Diog. 8, 5 Er vOv wi) èx gawovong Weyis yelovrov, 
Diog. V. 3, 75 èm tov xaxoc ycÀowvrov, simili modo G. C. 3, 67. Risum Sardanium aut Sar- 
donium commemorant plurimi, e. gr. Hom, Od. v. 302, Plat. reip. 1, 337 A, Plut. C. Grach. 12 
saepius, Lucian, asin. 24, Iov. trag. 16, Cie. ep. fam. 7, 25, 1. 
Proverbio vulgari celebrabantur 
và role xx sive TÈ toi THY elc 109 O«varov, 

Alii (Phot. 631, 5, Suid. s. r&v row xcxàv £v, schol. Arist. 541) dicebant de carcere, cicuta, 
exsilio, alii (Zen. 6, 11, Ap. 16, 20) de gladio, laqueo, cicuta, alii aliter, Hue spectat Soph. fr. 822 
Avow yao, Ei zai tay tov Ev olooueaı, 
de quo multa ap. Erasm. p. 687, Fritzsch. ad Arist. Ran. 1504, Lobeck. Aglaoph. 1 p. 740. 

Cf. Bauck p. 54. 

Si quis magnam erat consecutus gloriam, ab praetereuntibus digito monstrari dicebatur. 
Itaque Aesch. Ag. 1332 domum felicem prosperamque vocat 

daxrvAodeızra wéhatoc. 

Simile Soph. Oed. Reg. 901 ei u) rade yewodeızra | näcım douooeı Boorotc. Usitata fuit locutio 
in utraque lingua, e. gr. Lucian. Somn. 11; Horat. carm. 4, 3, 22 „quod monstror digito prae- 
tereuntium Romanae fidicen lyrae*, Pers. sat. 1, 28 „at pulchrum est digito monstrari et dicier 
‘hic est' *. Cf, Otto s. digitus 8. 

Omnibus omnis generis auetoribus in summis deliciis erat locutio 

(vo xo 

decurtata ex prov. «wo zero ;rtvr&, quod adhibebatnr èm vow mv rakw ueraoroepóvrov (G. C. 
L. 1, 61, schol, Plat. p. 359). Quae locutio proverbialis occurrit Aesch. Eum. 650, fr. 304; 
Eur. Here. fur. 1307, Tr. 1243, Bacch. 349, 602, 741, 753, Suppl. 689, fr. 600 v. 3 et proprio 
sensu Soph. Ant. 1068, Eur. Phoen. 181, Here. fur. 953, Iph. T. 282, El. 842. Ex aliis appono 
Pind. Ol. 12, 5; Herod. 3, 3; Arist. Equ. 866, Nub. 616, Thesm. 647; Plat. Theaet. 153 D, 
Protag. 356 D, Phaed. 96 D, 111 E, Lach. 196 B, Phaedr. 272 B. Latini habent similes locu- 
tiones „sursum versum“ (Plaut. Capt. 656), „sursum deorsum“ (Ter. Eun. 278), „summa ima“ 
(Hor. carm. 1, 34, 12), „susque deque“ (Cie, ad Att. 14, 6, 1), de quibus Otto s. v. bene egit. 

In prov. abierat (cf. Eustath. ad Il. p. 443, 35, Suid. s. éxovm, App. pr. 2, 51) Hom. Il. 4 43 

Exoy Qézovtri ye Ov 


usurpatum émi row xcv avayxyy rorovvrov 1. Plus minusve commutatam reperimus locutionem 

ap. Soph. Phil. 1298, Eur. Hec. 566, Iph. T. 282, Iph. A. 1271, Aesch. Suppl. 863. Latini aut 

„velim nolim“ aut „nolens volens“ aut alias formas variatas saepissime adhibuerunt, cf. Otto s. velle 1. 

Ut Latinorum locutiones „doctum doces“ (Plaut. Poen. 880) et „nota noscere“ (Plaut. Mil. 

gl. 636) Otto s. docere 1 ets. noscere proverbiis attribuit, ita Graecorum locutionem tritissimam 
eidorı Jeysım 


proverbialem existimare non dubito. Ex tragoediis exhibeo: Aesch. Suppl. 742 Aéyw rroos eidore, 
Ag. 1402 zc sidórac A£yo (cf. 615 eize wavddvorti cor), Prom. 441 eidvíaww dv uiv Akyoımı, 
1040 eidor toi wou . . édoivEe, Soph. Oed. Col. 1539 sider Exdıdaoxouev, Eur. Or. 1183 sider’ 
noöumv, Hec. 670 eidoow ð’ wveidıoas. luvat pauca aliorum apponere: Hom. Il. K 250 «iddov 
ayogeveıs, W 787 eldoow vuuw égéo, Pind. Pyth. 4, 142 eidóv tou £g£éo, Herod. 7, 8 èm- 
orauevomı Ev ovx av vic Afyoı, Plat. Hipp. mai. 301 D sidozi u£v geis, Thuc. 3,58 mod eidöres 
mavta Aehéterar, coll. 2, 36 et 7, 14. 
lam vero dicam de nonnullis locis tragicorum, qui facetiis comicorum in omnium ore ver- 
santes, nostrorum instar, quae vocare solemus ,geflügelte Worte“, mox proverbiorum locum ob- 
tinuerunt. Imprimis Aristophanes, quodcunque miri inusitatique in tragoediis Euripideis repperit, 
perstrinxit atque illusit. Hoc aceidit versui Eur. Hipp. 345 
sog Qv OV wor Lées uè yos Aéyew ; 
ubi schol.: zexougdyrar dé 6 origos ovroc bd ‘Aouorogavous (Equ. 16) . xci eis agorulav ueritat. 
Sunt Phaedrae, quae nutrici studiose sciscitanti, quo dolore curave vexetur domina, amorem suum 
nefarium erga Hippolytum confiteri verita, callide diverbium ita invertit, ut anus ipsa denique elo- 
quatur, quae ex regina voluit elicere. Valckenar. indicat in glossa: , mihi personae versus con- 
venientissimus et indignus videtur, quem sibi sumeret Arist. irridendum“, 
Ex eiusdem comici ioco (Ran. 72) originem proverbialem duxisse videtur Eur. fr. 569 (ap. 
G. C. 3, 22a, G. C. M. 4, 58) 
oí u£v yàg oUxÉv ticiv, oi 0" Ovreg xaxot. 
Apud tragicum his verbis Oeneus respondet Diomedi interroganti ov 0” wd’ čoņuos Evuučyov 
àrróńkvoœı; Comicus vero facete Bacchum facit versum loquentem, qui Herculi sciscitanti, quid 
in Tartaro velit, respondet déouau woujrov dekvod. oi wer yo xl. Ceterum Suidas prov. explicat 
Emi TOY dia ondvw émicqvovuévov., 
Neque alia ratione nisi Aristophanis cavillatione in prov. abiisse apparet Eur, fr. 880 
BéBAux! "AyiAAe0c dvo xvi xci Teooage, 
quem versum comieus memoriae tradidit in lepidissimo illo Ranarum diverbio, ubi Dionysus lance 
diiudieare vult, utrum Euripidis an Aeschyli versus pluris sint aestimandi. Suo profecto iure 
irrisit et explosit hune versum: certe enim maiora erant proferenda de fortissimo Graecorum 
heroé quam iactum eius fuisse duo singula puncta et quaternionem. Zen. 2, 85 adnotat, prov. 
diei emà vv ddıavonrwv, 
Idem passum est hemistichium Eur, Or. 234 
usradoAn avrov yAvzv 
receptum ab Ap. 11, 31 b. Schol. ad h. l. scribit ovvorr«zovoreov tò xaxav. zexwupdntu dé 6 
oriyos. tÒ yao ÈE Dyteíac cis vócov ueraßaheiv 00x Eorw yAoxo xr. Ceterum vid. Erasm. p. 652 et 
Otto, qui s. varietas notum illud profert „varietas delectat“. 


Fortasse Ap. 16, 61 a eadem de causa proverbiis vindicavit Eur. fr. 19 


ti 0" aioyoov, HV uù vo?Gu yowuévois doxi ; 
quem versum optimo iure irridet Arist. Ran. 1475. Est profecto animi dissoluti atque turpissimi. 
Plura ap. Nauck. ad h. l. et Fritzsch. ad Arist. l. c. 

Similis ratio in loeutionibus quibusdam videtur valere, quas inde in proverbia abiisse affir- 
maverim, quod propter nimiam imaginis tralationisve audaciam aut ob rei proprietatem vulgo irri- 
dendi causa repetebantur. Hue refero Soph. Trach, 13 

x 0€ dacxiov yeveutdos xi, 


quibus Deianira Acheloi faciem describit. Ibi schol.: aagounia €x 702200 signuéyyn. Prov. autem 
videtur fluxisse ex inusitata metaphora „valde umbrosae* barbae pro hirsuta promissaque. Jam 
Aesch. Pers, 317 habet daoxıor yevertda. Alicubi autem daoxios yeveute omnino non reperitur, 
ut videtur, quamquam eadem imago subest Eur. Suppl. 1219 ovoxıalovres yévvov. 

Oedipus Tiresiam obiurgat Soph. Oed. Reg. 371 

tugAög TÅ v^ OTA TOY TE VOdY TÉ T’ Opp el, 

qui versus in prov. abiisse videtur (G. C. L. 3, 17, Ap. 17, 37) propter audacem tralationem 
caecitatis ad aures et mentem, qua significetur homo hebes atque stupidus. Cf. v. 389 «jv ty- 
vv O° Epu tvqAO0c. 

In medio relinquo, propter voeis proprietatem neene proverbiale faetum sit Soph. fr. 968 

oti Guo, 

euius de vi Plut. prov. 1, 3 haee praebet émi tæv ent 10 xeioov Ev roig moayuacı moodaworrnv 


tei nagok tÒ oniow Baivew et Eustath. I, 862, 5 om... x eis rovsmiow dvaxgwonsıs. 


i 
Legimus zragoımıwdes 10 Nuorigıov ab scholl. A. B. M. adscriptum ad Eur. Or. 1610 
ME: oluoı ré doaow; OP: met ec Aoyelovs uoAov. 

Quae adnotatio ad utrum hemistiehium pertineat, quamquam incertum est, tamen non dubito, quin 
ad prius sit referenda; opinor enim, illud of. v. ð. in cotidiano sermone saepe libenterque ab 
hominibus dubiis, quid facerent, usurpatum in inanem formulam dicendi eessisse, Nee desunt in 
‚lingua vernacula exempla similium loeutionum, velut notissimum illud Schilleri „was thun, spricht 
Zeus“, idem ab hominibus deliberantibus adhibitum. Loeutio oruot té dodow recurrit ap. Soph. 
Ai. 809, 926, 1024, Oed. Col. 1254, Phil. 969, 1063, 1350, Eur, Hee. 419, Here. fur. 1157, 
Phoen. 1310, Med. 1271; ef. Eur. Med. 1042, fr. 144 «iei tí ðo., Soph. Phil. 908 o Zt) dí 00., 
Soph. Tr. 1186 7 uiv ti de. l 

Quid sibi voluerint scholl. codd. Gr. Florr. sept., qui nulla addita explanatione negoruie 

adseripserunt ad Eur. Phoen. 1369 

aioxıorov (Ciro orépavoy OmoyEen, xcavetv, 
non intellego. Acquiesco in eonfitenda ignorantia, quoniam hune versum spurium esse Valekenar. 
ostendit, 

Omnino autem, cum difficillimum sit, de vi et origine nonnullorum proverbiorum hodie certa 
expiorare, interdum hoe potius concedamus quam vana coniecturis colligere. Quae ratio in eis 
loeis valebit, qui sequuntur, 

Menelaus et Tyndareus Eur. Or. 485 acriter altereantur, num Orestem matrieidam adiuvent: 

TY: Befaopaowoaı, Xoovıos ew Ev Baofiaooic. 

ME: 'EAAQwxóv tor 10v duddev rıuav dei. 
Schol. M. ad v. priorem adnotat eis zragoımiav Exwonoev, schol. B. autem ad v. alterum eic rao- 
oruiav 0€ 6 origos anexwger. Cum utrumque versum  proverbialem fuisse, persuadere mihi non 
possim, quaeritur, utri scholl. assentiamur. Neque vero hune nodum expedire audeo. 

App. pr. 1, 44 recepit Aesch. fr. 327 

ayy zvoóc 
adhibita satis obscura interpretatione. Testibus Hesych. 1, 661, Etym. M. 182, 56, Suid. s. v. 
poeta d. m. pro xanves posuit. Cf. Soph. Oed. Col. 681 «y» oveavia i. e. ros, Soph. Tr. 848 
“yyy duxgvam i, e. effusae lacrimae, ayvy oivo;róg i. e. vinum spumans. 


Haec habui, quae de proverbiis apud Aesehylum Sophoclem Euripidem dissererem, 


